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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros fi-
nomfúró-csiszoló megvásárlásához (a
továbbiakban készülék vagy elektro-
mos kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
gyelmesen a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használ-
ja. Őrizze meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik személynek
történő továbbadása esetén adja át
a készülékhez tartozó valamennyi le-
írást is.
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Rendeltetésszerű használat
Ezt az elektromos szerszámot csiszo-
lóként, homokfúvóként, drótkefeké-
nt, polírozó-, faragó- vagy vágószer-
számként lehe használni.
Kizárólag száraz helyiségekben üze-
meltethető.
A készüléket felnőttek használhatják.
16 éven felüli fiatalok csak felügyelet
mellett használhatják a készüléket.
A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén
a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendel-
tetésszerű használatból vagy helyte-
len kezelésből eredő károkért.
A készülék a X 12 V TEAM soro-
zat része és a X 12 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 12 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 12 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• Akkus multicsiszoló
• védőburkolat, csiszolóasztal, Párh-

uzamvezető, körvágó, maró előtét,
Pótmarkolat

• Tartozékok
22×vágókorong+tüske (vágóko-
rong), 14×csiszolópapír+tüske

(csiszolókorong), 8×csiszolósza-
lag+tüske (csiszolószalag), 2×ma-
rócsap, korund csiszolócsap, szilí-
cium-karbid csiszolótoll, csiszoló-
korong, 2×polírozó csiszoló, 3×filc
polírozó tárcsa (nagy), 3×filc políro-
zó tárcsa (kicsi), tüske (polírozó tár-
csa), műanyag kefe, spirál maró-
csap, maró-fúrócsap, nagysebes-
ségű fúró, szerelőkulcs, polírozó
paszta

• tároló koffer
• Eredeti használati utasítás fordítása
• akkumulátor és töltő használati út-

mutatóval
Áttekintés

A készülék ábrái az elülső
és hátsó kihajtható oldal-
on találhatók.

1 szorítóanya
2 befogógyűrű
3 csavaros kupak
4 orsóretesz
5 be-/kikapcsoló
6 markolat
7 töltésszint-kijelző a készüléken
8 fordulatszám-kijelző
9 fordulatszám gomb

10 akasztó
11 forgásirányt jelző nyíl
12 Pótmarkolat
13 maró előtét
14 csiszolóasztal
15 skála
16 Párhuzamvezető
17 védőburkolat
18 akkumulátor
19 akkumulátor-kireteszelő
20 töltő
21 tároló koffer
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22 nagysebességű fúró
23 tüske (polírozó tárcsa)
24 tüske (vágó- és csiszolókorong)
25 marócsap
26 maró-fúrócsap
27 spirál marócsap
28 körvágó
29 vágókorong
30 műanyag kefe
31 polírozó csiszoló
32 filc polírozó tárcsa (nagy)
33 filc polírozó tárcsa (kicsi)
34 vágótárcsa (kicsi)
35 csiszolókorong
36 csiszolópapír
37 korund csiszolócsap
38 szilícium-karbid csiszolótoll
39 tüske (csiszolószalag)
40 csiszolószalag
41 polírozó paszta
42 szerelőkulcs

B ábra
43 rögzítőcsavar
44 csavar

Működés leírása
A készülék tiszta csiszolást, vágást,
polírozást, kefélést, gravírozást és fú-
rást tesz lehetővé.
A kezelőelemek funkciója az alábbi le-
írásban található.
Műszaki adatok
Akkus multicsiszoló .PPFBSA 12 A1
Névleges feszültség U
.............................12 V ⎓ (egyenáram)
Névleges fordulatszám n
............................... 5000-32000 min−1

Súly akkumulátorral (12 V, 2 Ah)
...............................................≈0,58 kg
szerszámbefogó ................≤⌀3,2 mm
Hangnyomásszint (LpA)
..................................73,2 dB; K=3 dB
Hangerőszint (LWA) .............................
– mért .......................84,2 dB; K=3 dB
Rezgés (ah) .... 1,130 m/s²; K=1,5 m/s²
akkumulátor ...............................Li-Ion
Hőmérséklet ............................ ≤50 °C
– Töltés ................................ 4 – 40 °C
– Üzemeltetés ...................-20 – 50 °C
– Tárolás .............................. 0 – 45 °C
A zaj- és rezgésszint értékek a megfe-
lelőségi nyilatkozatban megnevezett
szabványoknak és előírásoknak meg-
felelően kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a
megadott zajkibocsátási érték szab-
ványosított mérési eljárással lett meg-
határozva és felhasználható az elekt-
romos kéziszerszám egy másik kész-
ülékkel történő összehasonlítására. A
megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasz-
nálható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és
zajkibocsátási értékek az elektromos
kéziszerszám tényleges használata
során eltérhetnek a megadott érté-
kektől az elektromos kéziszerszám
használatától függően kerül megmun-
kálásra. Próbálja a lehető legalacso-
nyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a mun-
kaidő korlátozásával csökkenthető.
Ebben az esetben a működési ciklus
minden részét figyelembe kell venni
(például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és ami-
kor bár be van kapcsolva, de terhelés
nélkül fut).
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 FIGYELMEZTETÉS! Vékony fém-
lemezek vagy más nagy felületű,
könnyen rezgő szerkezetek csiszolá-
sa fokozott zajszennyezést és a meg-
adott zajkibocsátási értéknél jóval
magasabb teljes zajkibocsátást (akár
15 dB) eredményezhet. Az ilyen mun-
kadarabok zajsugárzásának megelő-
zése céljából használjon például ne-
héz, rugalmas csillapító szőnyegeket.
Vegye figyelembe a megnövekedett
zajkibocsátást és viseljen megfelelő
hallásvédelmet.
Töltési idők
A készülék a X 12 V TEAM soro-
zat része és a X 12 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 12 V TEAM sorozat akkumulátorait

csak a X 12 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készülék-
et kizárólag az alábbi akkumulát-
orokkal üzemeltesse: PAPK 12 A3,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Javasoljuk, hogy ezeket az ak-
kumulátorokat az alábbi töltőkkel
töltse: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Akkumulátor és töltő műszaki adatai:
Lásd a külön útmutatót.
A töltési időt különböző tényezők be-
folyásolják, mint például a környezet
és az akkumulátor hőmérséklete, va-
lamint a rendelkezésre álló hálózati
feszültség, ezért az eltérhet a megad-
ott értékektől.

Töltési idő (p) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával
kapcsolatos alapvető biztonsági utas-
ításokat tartalmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sé-
rülés és anyagi kár az akkumulátor
nem megfelelő használata révén. Ve-
gye figyelembe a(z) X 12 V TEAM ter-
mékcsaládba tartozó akkumulátor és
töltő használati útmutatójában lévő
töltésre és helyes használatra vonat-
kozó biztonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes leírása és
további információk ebben a külön
használati útmutatóban találhatók.

A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál a kö-
vetkezménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset tört-
énhet, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál lehet a következménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Enyhe vagy közepes fokú testi
sérülés lehet a következménye.
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MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Anyagi kár lehet a következmé-
nye.
Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken

A készülék a X 12 V TEAM soro-
zat része és a X 12 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 12 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 12 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

Olvassa el a használati útmuta-
tót
Használjon szemvédőt

fordulatszám gomb
töltésszint-kijelző a készüléken
fordulatszám-kijelző

Forgásirány (vágókorong)
Az elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hulladék-
ba.

Általános elektromos
szerszám biztonsági
figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az
összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt,
amelyet az elektromos szerszám-
hoz mellékeltünk. Valamennyi fel-
sorolt utasítás figyelmen kívül hagyá-
sa áramütéshez, tűzesethez és/vagy
súlyos sérüléshez vezethet.  Későb-
bi hivatkozás céljából mentsen el

minden figyelmeztetést és utasí-
tást.
A figyelmeztetésekben említett „elekt-
romos szerszám” kifejezés egy háló-
zatról működtetett (vezetékes) elekt-
romos szerszámra vagy akkumulátor-
os (vezeték nélküli) elektromos szer-
számra vonatkozik.
1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁ-

GA
a) Munkaterületét tartsa tisztán

és világítsa meg megfelelően. A
rendezetlen vagy sötét területek
baleseteket okozhatnak.

b) Ne működtesse az elektromos
szerszámokat robbanásve-
szélyes környezetben, példá-
ul gyúlékony folyadékok, gázok
vagy por jelenlétében. Az elektro-
mos szerszámok szikrát okoznak,
amely meggyújthatja a port vagy a
füstöt.

c) Az elektromos szerszám működ-
tetése közben tartsa távol a gy-
erekeket és a nézelődőket. A fi-
gyelmet elvoló tényezők következ-
tében elveszítheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok

dugaszainak illeszkedniük kell a
konnektorhoz. A dugaszt soha
semmilyen módon ne mósodít-
sa. Ne használjon semmilyen
adapterdugaszt földelt elektro-
mos szerszámokkal. A nem mód-
osított dugaszok és a megfelelő
konnektorok csökkentik az áram-
ütés kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a föld-
elt felületekhez, pl. csövek, radi-
átorok, tűzhelyek és hűtőszekré-
nyek. Fokozottan fennáll az áram-
ütés veszélye, ha a teste földelve
van.

c) Ne tegye ki az elektromos szer-
számokat esőnek vagy nedves
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körülményeknek. Az elektromos
szerszámba kerülő víz növeli az
áramütés veszélyét.

d) A kábelt ne használja szaksze-
rűtlenül. Soha ne használja a
kábelt az elektromos szerszám
hordozására, húzására vagy a
kihúzáshoz. A kábelt tartsa tá-
vol a hőtől, olajtól, éles szélektől
vagy mozgó alkatrészektől. A sé-
rült vagy összegabalyodott kábe-
lek növelik az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működteté-
sekor, használjon a kültéri hasz-
nálathoz alkalmas hosszabbító
kábelt. A kültéri használatra alkal-
mas kábel használata csökkenti az
áramütés veszélyét.

f) Ha az elektromos szerszám
nedves helyen történő üzemelte-
tése elkerülhetetlen, használjon
maradékáram-eszközzel (RCD)
védett tápegységet. Az RCD esz-
köz használata csökkenti az áram-
ütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz haszná-

lata közben maradjon éber, fi-
gyeljen arra, hogy mit csinál,
és használja a józan eszét. Ha
fáradt vagy drog, alkohol vagy
gyógyszerek hatása alatt áll, ne
használja az elektromos szer-
számot. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is elég, hogy a használat
közben súlyos személyi sérülést
szenvedjen.

b) Személyi védőeszköz használa-
ta. Mindig viseljen szemvédőt.
A megfelelő körülmények között
használt védőfelszerelések, mint
például porvédő maszk, csúszás-
mentes biztonsági cipő, kemény
fejfedő vagy hallásvédő, csökken-
tik a személyi sérülések számát.

c) Véletlen elindulás megakadályo-
zása. Mielőtt csatlakoztatja az
áramforrást és/vagy az akkumu-
látort, felveszi vagy hordozza
a szerszámot, győződjön meg
róla, hogy a kapcsoló kikapcsolt
helyzetben van. Az elektromos
szerszámok hordozása úgy, hogy
az ujja a kapcsolón van, vagy a
bekapcsolt állapotban lévő elekt-
romos szerszámok feszültség alá
helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám be-
kapcsolása előtt távolítsa el a
beállítókulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elektromos szerszám
forgó részéhez rögzített csavark-
ulcs vagy kulcs személyi sérülést
okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat. Mindig
ügyeljen a megfelelő alátá-
masztásra és egyensúlyra. Így
jobban tudja irányítani az elektro-
mos szerszámot váratlan helyze-
tekben.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne
viseljen laza ruházatot vagy ék-
szert. Tartsa távol a haját és ru-
háját a mozgó alkatrészetől. A
lazán illeszkedő ruhák, ékszer vagy
hosszú haj beakadhatnak a mozgó
alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszívó és por-
gyűjtő berendezések csatlak-
oztatására szolgáló eszközök,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatásáról és megfelelő használa-
táról. A porgyűjtés csökkentheti a
porhoz köthető veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszámok
gyakori használatából fakadó
tudás magabiztossá tegye, és
figyelmen kívül hagyja a szer-
számbiztonsági alapelveket. Egy
gondatlan cselekedet a másod-
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perc tört része alatt súlyos sérülést
okozhat.

4. AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos
szerszámot. Használja az adott
alkalmazáshoz a helyes elekt-
romos szerszámot. A megfele-
lő elektromos szerszám jobban és
biztonságosabban végzi el a mun-
kát olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

b) Ne használja az elektromos
szerszámot, ha a kapcsoló nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszám, ame-
lyet nem lehet a kapcsolóval vezé-
relni, veszélyes, és meg kell javíta-
ni.

c) Mielőtt bármilyen beállítást vég-
ez, tartozékot cserél, vagy tár-
olja az elektromos szerszámot,
húzza ki a dugaszt az áramfor-
rásból és/vagy távolítsa el az ak-
kumulátort az elektromos szer-
számból, ha eltávolítható. Egy
ilyen megelőző biztonsági intézke-
dés lecsökkenti annak az esélyét,
hogy az elektromos szerszám vé-
letlenül elinduljon.

d) A használaton kívüli elektromos
szerszámokat gyermekek elől
elzárva tárolja, és ne engedje,
hogy az elektromos szerszámot
olyan személyek kezeljék, akik
nem ismerik az elektromos szer-
számot vagy ezt a használati
utasítást. Az elektromos szerszá-
mok képzetlen felhasználók kezé-
ben veszélyesek.

e) Tartsa karban az elekt-
romos szerszámot és
kiegészítőit.Ellenőrizze a mozgó
alkatrészek helytelen beállítását
vagy kötését, az alkatrészek tö-
rését és minden más olyan álla-

potot, amely befolyásolhatja az
elektromos szerszám működés-
ét. Ha elromolott, javítsa meg
az elektromos szerszámot, mie-
lőtt újra használná. Sok balesetet
a nem megfelelően karbantartott
elektromos szerszámok okoznak.

f) A vágószerszámot tartsa élesen
és tisztán. A megfelelően karban-
tartott, éles vágóéllel rendelkező
vágószerszámok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és könnyebben el-
lenőrizhetők.

g) Használja az elektromos szer-
számot, a tartozékokat és a
szerszám biteket stb. e hasz-
nálati utasításnak megfelelő-
en, figyelembe véve a munkakö-
rülményeket és az elvégzendő
munkát. Az elektromos szerszám
rendeltetésétől eltérő műveletek-
hez történő használata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fogó-
felületeket szárazon, tisztán,
olaj- és zsírmentesen. A csúszós
fogantyúk és fogófelületek nem te-
szik lehetővé a szerszám biztonsá-
gos kezelését és irányítását várat-
lan helyzetekben.

5. AZ AKKUMULÁTOROS SZERS-
ZÁM HASZNÁLATA ÉS GONDO-
ZÁSA

a) Csak a gyártó által megadott
töltővel töltse újra. Egy bizonyos
típusú akkumulátorcsomaghoz alk-
almas töltő tűzveszélyt okozhat, ha
egy másik akkumulátorcsomaggal
használja

b) Az elektromos szerszámokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgáló akkumulátorokkal
használja. Minden más akkumu-
látor csomag használata balesetet
és tűzesetet idézhet elő.
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c) Amikor az akkumulátor nincs
használatban, tartsa távol más
fémtárgyaktól, például gem-
kapcsoktól, érméktől, kulcsok-
tól, szögektől, csavaroktól vagy
más apró fémtárgyaktól, ame-
lyek kapcsolatot teremtenek az
egyik csatlakozótól a másikig.
Az akkumulátor pólusainak rövidre
zárása égési sérüléseket vagy tüz-
et okozhat.

d) Nem rendeltetésszerű körülmé-
nyek között folyadék spriccel-
het ki az akkumulátorból; kerül-
je az érintkezést. Ha véletlenül
hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a
folyadék szembe kerül, forduljon
orvoshoz. Az akkumulátorból ki-
jutó folyadék irritációt vagy égést
okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy mód-
osított akkumulátort vagy esz-
közt. A sérült vagy módosított ak-
kumulátorok kiszámíthatatlanul vi-
selkedhetnek, ami tüzet, robbanást
vagy sérülésveszélyt okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulátort
vagy a szerszámot tűznek vagy
túlzott hőmérsékletnek. Tűznek
vagy 130 °C feletti hőmérsékletnek
kitéve robbanást okozhat.

g) Kövesse az összes töltési utas-
ítást, és ne töltse az akkumulát-
orcsomagot vagy a szerszámot
a használati utasításban megad-
ott hőmérsékleti tartományon kí-
vül. A nem megfelelő vagy a meg-
adott tartományon kívüli hőmér-
sékleten történő töltés károsíthat-
ja az akkumulátort, és növelheti a
tűzveszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek fel-
használásával, szakképzett
szakemberrel javíttassa meg.

Ez biztosítja, hogy az elektromos
szerszám biztonsága megmarad-
jon.

b) Soha ne szervizeljen sérült ak-
kumulátor csomagot. Az ak-
kumulátorok szervizelését csak a
gyártó vagy az arra felhatalmazott
szervizek végezhetik.

Közös biztonsági figyelm-
eztetések a köszörülési,
homokfúvási, drótkefélési,
polírozási és faragó vagy
csiszoló-vágó műveletekre
vonatkozóan
• Ezt az elektromos szerszámot

csiszolóként, homokfúvóként,
drótkefeként, polírozó-, faragó-
vagy vágószerszámként lehe
használni. Olvassa el az összes
biztonsági figyelmeztetést, utasí-
tást, ábrát és specifikációt, ame-
lyet az elektromos szerszámhoz
mellékeltünk. Valamennyi felsoro-
lt utasítás figyelmen kívül hagyása
áramütéshez, tűzesethez és/vagy
súlyos sérüléshez vezethet.

• Ne használjon olyan tartozéko-
kat, amelyeket nem kifejezetten
a szerszám gyártója tervezett és
specifikált. Csak azért, mert a tar-
tozék az elektromos kéziszerszám-
hoz csatlakoztatható, nem garan-
tálja a biztonságos működést.

• A tartozék névleges fordulat-
számának legalább egyenlőnek
kell lennie az elektromos kézisz-
erszámon feltüntetett maximá-
lis fordulatszámmal. A névleges
sebességüknél gyorsabban futó ta-
rtozékok eltörhetnek és szétrepül-
hetnek.

• A tartozék külső átmérőjének és
vastagságának az elektromos
kéziszerszám névleges teljesít-
ményén belül kell lennie. A nem



HU

12

megfelelő méretű tartozékokat nem
lehet megfelelően védeni vagy irá-
nyítani.

• A korongok, csiszolódobok vagy
egyéb tartozékok tengely mére-
tének megfelelően illeszkednie
kell az elektromos szerszám or-
sójához vagy foglalatához. Azok
a tartozékok, amelyek nem egyez-
nek az elektromos kéziszerszám
rögzítőelemeivel, kicsúsznak az
egyensúlyból, erősen rezegnek, és
az irányítás elvesztését okozhatják.

• A forgótengelyre szerelt koron-
gok, csiszolódoboknak, vágóké-
seknek vagy egyéb tartozékok-
nak teljesen be kell illeszkedni-
ük a foglalatba vagy a tokmány-
ba. Ha a forgótengelyt nem tart-
ják eléggé és/vagy a korongnak túl
hosszú a túlnyúlása, a rászerelt ko-
rong meglazulhat, és nagy sebes-
séggel kilökődhet.

• Ne használjon sérült vagy mód-
osított tartozékot. Minden hasz-
nálat előtt ellenőrizze a tartozé-
kokat, például a csiszolókoron-
gokat, hogy nincsenek-e rajt-
uk szilánkok és repedések, csi-
szolódob nincs-e repedés, sza-
kadás vagy túlzott kopás, drót-
kefe, hogy nincs-e meglazult
vagy repedt huzal. Ha az elekt-
romos kéziszerszám vagy tarto-
zék leesik, ellenőrizze, hogy nem
sérült-e, vagy szereljen be egy
sértetlen tartozékot. A tartozék
ellenőrzése és felszerelése után
saját maga és a közelben tar-
tózkodók helyezkedjenek távol
a forgó tartozék síkjától, és jár-
assa az elektromos kéziszerszá-
mot maximális üresjárati sebes-
séggel egy percig. A sérült tarto-
zékok általában széttörnek ezen
tesztidő alatt.

• Viseljen személyi védőfelszere-
lést. Biztonsági információk sa-
rokcsiszolókhoz. Adott eset-
ben viseljen porálarcot, hallás-
védőt, kesztyűt és műhelykö-
tényt, amely képes megállíta-
ni a kis koptatóanyagot vagy a
munkadarabdarab szilánkjait.
A szemvédőnek alkalmasnak kell
lennie arra, hogy megállítsa a kü-
lönféle alkalmazások során kelet-
kező repülő törmeléket. A porálarc-
nak vagy légzőkészüléknek képes-
nek kell lennie az adott alkalmazás
során keletkező részecskék kiszű-
résére. A nagy intenzitású zajnak
való tartós kitettség halláskároso-
dást okozhat.

• Tartsa a közelben tartózkodókat
biztonságos távolságban a mun-
katerülettől. A munkaterületre
belépőknek személyi védőfelsz-
erelést kell viselniük. A munkada-
rab vagy a törött tartozék szilánkjai
elrepülhetnek és sérülést okozhat-
nak a közvetlen működési területen
kívül.

• Csak akkor tartsa lenyomva az
elektromos szerszámot a szig-
etelt fogófelületeknél, ha olyan
műveletet végez, ahol a vágó tar-
tozék a rejtett vezetékekkel. Ha a
vágó tartozék megérinti az elektro-
mos szerszám szabadon lévő fém-
részeit „feszültség alá helyezheti”,
és a kezelőt áramütés érheti.

• Az indítás során a szerszámot
mindig erősen tartsa a kezében
(kezeiben). A motor reakciónyo-
matéka a teljes fordulatszámra való
felgyorsuláskor a szerszám csav-
arodását okozhatja.

• Amikor csak lehetséges, hasz-
náljon bilincseket a munkada-
rab alátámasztására. Használat
közben soha ne tartson egy kis
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munkadarabot az egyik kezében
és a szerszámot a másik kezé-
ben. A kis munkadarab rögzítése
lehetővé teszi, hogy a kezét (kezeit)
használja a szerszám irányítására.
Az olyan kerek anyagok, mint a tip-
lirudak, tömlők vagy csövek hajla-
mosak gurulni vágás közben, és a
bit megakadhat vagy Ön felé ugor-
hat.

• Soha ne tegye le az elektromos
kéziszerszámot, amíg a tartozék
teljesen le nem áll. A forgó tarto-
zék megragadhatja a felületet, és
kihúzhatja az elektromos kéziszer-
számot az irányítása alól.

• A bitek cseréje vagy bármilyen
beállítás elvégzése után győ-
ződjön meg arról, hogy a fogó-
anya, a tokmány vagy bármely
más beállítási eszköz biztonsá-
gosan meg van-e húzva. A laza
beállítókészülékek váratlanul elto-
lódhatnak, és az irányítás elveszté-
sét okozhatják; a nem rögzített for-
gó alkatrészek hevesen kidobód-
nak.

• Ne működtesse az elektromos
kéziszerszámot, miközben az ol-
dalán hordja. Ha véletlenül meg-
érinti a forgó tartozékot, a ruhája
beakadhat, és a tartozék a testébe
húzódhat.

• Rendszeresen tisztítsa meg az
elektromos kéziszerszám szell-
őzőnyílásait. A motor ventilátora
beszívja a port a ház belsejébe, és
a fémpor túlzott felhalmozódása
elektromos veszélyeket okozhat.

• Ne üzemeltesse az elektromos
kéziszerszámot gyúlékony anya-
gok közelében. A szikrák meg-
gyújthatják ezeket az anyagokat.

• Ne használjon folyékony hűtő-
folyadékot igénylő tartozékokat.
Víz vagy más folyékony hűtőfoly-

adék használata áramütés általi ha-
lált vagy áramütést okozhat.

Visszarúgás és kapcsolódó
figyelmeztetések
A visszarúgás hirtelen reakció egy be-
csípődött vagy beszorult forgó ke-
rékre, alátámasztásra, kefére vagy
bármely más tartozékra. A becsípő-
dés vagy beszorulás a forgó tartozék
gyors elakadását okozza, ami viszont
az ellenőrizetlen elektromos kézisz-
erszámot a tartozék forgásával el-
lentétes irányba kényszeríti a kötés
helyén.
Például, ha egy csiszolókorong be-
akad vagy becsípődik. a munkada-
rab által a kerék becsípődési pontjába
belépő éle belefúródhat az anyag fe-
lületébe, amitől a kerék kimászik vagy
kiugrik. A kerék ugorhat a kezelő fe-
lé vagy tőle távolodhat, a kerék moz-
gásának irányától függően a becsípő-
dés helyén. Ilyen körümények között
a csiszolókorongok el is törhetnek. A
visszarúgás az elektromos kézisz-
erszám helytelen használatának és/
vagy nem megfelelő működési eljá-
rásoknak vagy feltételeknek a követ-
kezménye, és az alábbiakban ismer-
tetett megfelelő óvintézkedésekkel el-
kerülhető.
• Mindkét kezével tartsa szilárdan

az elektromos kéziszerszámot,
és úgy helyezze el testét és kar-
ját, hogy ellenálljon a visszarú-
gási erőknek. A kezelő megfelelő
óvintézkedések tételével szabály-
ozhatja a nyomatékreakciókat vagy
a visszarúgási erőket.

• Legyen különösen óvatos, ami-
kor sarkokkal, éles szélekkel stb.
dolgozik. Kerülje a tartozék pat-
togását és beakadását. A sarkok,
éles szélek vagy pattanások hajla-
mosak beakadni a forgó tartozé-
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kon, ami az irányítás elvesztését
vagy visszarúgást okozhat.

• Ne szereljen fel fogas fűrész-
lapot. Az ilyen pengék gyakori
visszarúgást és az irányítás elvesz-
tését okozzák.

• Mindig ugyanabban az irány-
ban vezesse be a bitet az anyag-
ba, ahogyan a vágóél kilép az
anyagból (vagyis ugyanabban
az irányban, ahogyan a szilán-
kok kirepülnek). A szerszám rossz
irányú előtolása azt eredményezi,
hogy a szerszám vágóéle kimászik
a munkadarabból, és a szerszámot
az előtolás irányába húzza.

• Az olyan műveleteket, mint a ho-
mokfúvás, drótkefélés, polírozás
vagy csiszolóvágás, nem aján-
lott ezzel az elektromos szer-
számmal végezni.Ezek a koron-
gok megragadnak, ha kissé meg-
dőlnek a horonyban, és visszarúg-
hatnak. Amikor a vágókorong meg-
ragad, általában maga a korong tö-
rik el. Ha a forgóreszelő, a nagyse-
bességű maró vagy a volfrámkar-
bid maró megragad, kiugorhat a
horonyból, és elveszítheti az ellen-
őrzést a szerszám felett.

Biztonsági figyelmez-
tetések a köszörülési és
csiszolóvágási műveletekre
vonatkozóan
• Csak az Ön elektromos kézisz-

erszámához ajánlott korongtípu-
sokat használjon és csak a ja-
vasolt alkalmazásokhoz. Példá-
ul: ne köszörüljön a vágókorong
oldalával. A csiszoló vágókoron-
gokat kerületi köszörülésre tervez-
ték, az ezekre ható oldalirányú erők
széttörhetik őket.

• A menetes csiszolókúpokhoz és
dugókhoz csak sérülésmentes,

megfelelő méretű és hosszúsá-
gú, enyhítés nélküli vállperemmel
ellátott korongtüskéket használ-
jon. A megfelelő tüskék csökkentik
a törés lehetőségét.

• Ne “préselje” a vágókorongot és
ne gyakoroljon túlzott nyomást.
Ne kíséreljen meg túlzott vágási
mélységet készíteni. A korong túl-
feszítése növeli a terhelést és a ko-
rong elcsavarodási vagy beakadási
hajlamát a vágás során, valamint a
visszarúgás vagy keréktörés lehe-
tőségét.

• Ne helyezze a kezét egy vonalba
a forgó koronggal és mögé. Ami-
kor a korong a működési ponton
eltávolodik az Ön kezétől, az eset-
leges visszarúgás a forgó kereket
és az elektromos kéziszerszámot
közvetlenül Ön felé lökheti.

• Ha a korong beszorul vagy a vá-
gást bármilyen okból megszak-
ítja, kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszámot, és tartsa moz-
dulatlanul, amíg a kerék teljes-
en meg nem áll. Soha ne pró-
bálja meg eltávolítani a vágóko-
rongot a vágásból, miközben a
korong mozgásban van, külön-
ben visszarúgás következhet be.
Vizsgálja meg és tegyen korrekciós
intézkedéseket a korongbecsípő-
dés vagy beszorulás okának meg-
szüntetésére.

• Ne indítsa újra a vágási műve-
letet a munkadarabban. Hagy-
ja, hogy a korong elérje teljes
sebességét, és óvatosan lépjen
be újra a vágásba. A korong meg-
szorulhat, felmehet vagy visszarúg-
hat, ha az elektromos kéziszerszá-
mot a munkadarabban indítja újra.

• Támassza alá a paneleket vagy
bármilyen túlméretes munkada-
rabot, hogy minimalizálja a ko-
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rong becsípődésének és vissza-
rúgásának kockázatát. A nagy
munkadarabok hajlamosak meg-
ereszkedni saját súlyuk alatt. A ta-
rtókat a munkadarab alá kell hely-
ezni a vágási vonal közelében és a
munkadarab széle közelében a ko-
rong mindkét oldalán.

• Legyen fokozottan óvatos, ami-
kor “zseb kivágást”készít léte-
ző falakba vagy egyéb vak terü-
letekbe. A kiálló korong elvághatja
a gáz- vagy vízcsöveket, az elekt-
romos vezetéket vagy olyan ob-
jektumokat, amelyek visszarúgást
okozhatnak.

További biztonsági figyelm-
eztetések, amelyek
kifejezetten a levágási
műveletekre vonatkoznak
• Vegye figyelembe, hogy a drót-

sörtéket a kefe még rendes mű-
ködés közben is kidobja. Ne ter-
helje túl a vezetékeket a kefe túl-
zott terhelésével. A drótsörték
könnyen áthatolnak a könnyű ruhá-
zaton és/vagy bőrön.

• Használat előtt legalább egy per-
cig hagyja a keféket üzemi for-
dulatszámon futni. Ez idő alatt
senki sem állhat a kefe előtt
vagy azzal egy vonalban. A laza
sörték vagy huzalok a befutási idő
alatt kiürülnek.

• Irányítsa a forgó drótkefe ki-
áramlását Öntől távolabbra.
A kefék használata során nagy
sebességgel apró részecskék és
apró huzaldarabkák szabadulhat-
nak ki, amelyek beágyazódhatnak
a bőrbe.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok, ha a készüléket az
előírtaknak megfelelően használja. A

következő veszélyek léphetnek fel a
jelen készülék felépítéséből és kivitel-
ezéséből adódóan:
• Tüdőkárosodás, ha nem visel meg-

felelő légzésvédőt.
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó

egészségkárosodás, amennyiben
a készüléket hosszabb ideig vagy
nem megfelelően használja vagy
a készülék nincs megfelelően kar-
bantartva.

• Egészségkárosodás:
• a csiszolószerszámok megérint-

ése révén a nem fedett terület-
en;

• munkadarabok vagy sérült csi-
szolókorongok kirepülő részei
révén.

 FIGYELMEZTETÉS! A készülék
működése közben keletkező elektro-
mágneses mező által okozott veszély.
A mező adott esetben hátrányosan
befolyásolhatja az aktív és passzív or-
vostechnikai implantátumokat. A sú-
lyos vagy halálos sérülések kocká-
zatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implan-
tátummal élő személyeknek, hogy a
készülék használata előtt kérjék orvo-
suk vagy az orvosi implantátum gyár-
tójának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-
lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
Kezelőelemek
A készülék első használata előtt is-
merje meg a kezelőelemeket.
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• orsóretesz (4)
• Reteszeli az orsót a betétszer-

szám felszerelésekor/leszerelé-
sekor.

• be-/kikapcsoló (5)
• Bekapcsolás: be-/kikapcsolót (5)

tolja előre
• Kikapcsolás: be-/kikapcsolót (5)

tolja hátra
• fordulatszám gomb (9)

• Nyomja meg: Fordulatszám be-
állítása

- szint 1: 5000 min−1

- szint 2: 10000 min−1

- szint 3: 15000 min−1

- szint 4: 20000 min−1

- szint 5: 25000 min−1

- szint 6: 32000 min−1

előtét
Pótmarkolat (12)
• Nagyobb precizitást és ellenőrzést

igénylő munkákhoz, pl. gravírozás-
hoz.

maró előtét (13)
• Általános marási és fúrási munkák-

hoz.
csiszolóasztal (14)
• Pontosan 90° vagy 45°-os szöget

igénylő csiszolási munkákhoz.
skála (15)
• A párhuzamos ütközővel (16) vagy

a körvágóval (28) együtt precíz
párhuzamos, ill. kör alakú vágások-
hoz.

védőburkolat (17)
• Szikrahullás elleni védelemként vá-

gás vagy csiszolás során.

előtét marás fúrás vágás csi-
szolás

políro-
zás gravírozás

Pótmarkolat (12) ✔ ✔ ✔
maró előtét (13) ✔ ✔
csiszolóasztal (14) ✔ ✔
skála (15) ✔ ✔
védőburkolat (17) ✔ ✔
Előtét felszerelése
Előfeltételek
• Akkumulátor kivéve.
Eljárás (A ábra)
1. Csavarja le a csavaros kupakot (3).
2. Csavarja fel a kívánt előtétet a

menetre.
Előtét magasságának beállítása
(B ábra)
1. Lazítsa meg a rögzítőcsavart (43)

az előtéten.

2. Állítsa be az előtétet a kívánt ma-
gasságra.

3. Húzza meg a rögzítőcsavart (43).
Tartozék skálára (15) szerelése
(B ábra)
1. Vezesse a kívánt tartozékot (Párh-

uzamvezető (16), körvágó (28))
alulról a skálához (15).

2. Rögzítse a tartozékot a csavarral
(44).
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Betétszerszám

Funkció Betétszerszám

max.
megen-
gedett
fordu-

latszám
[min-1]

For-
dulat-

szám-fok-
ozat ≤ Használat

Túl-
nyúlás
a [mm]

Fúrás nagysebességű
fúró (22)

32000 6 Fa megmunkálá-
sa

20

műanyag kefe
(30)

15000 3 Műanyag vagy
acél tisztítása

9–15Polírozás, Tisztí-
tás

filc polírozó tár-
csa (nagy) (32);
filc polírozó tár-
csa (kicsi) (33)

20000 4 Különböző fé-
mek és műanya-
gok, különö-
sen nemesfé-
mek, mint pél-
dául arany vagy
ezüst polírozása

12–18

Tisztítás, Csi-
szolás alacsony
nyomással

polírozó csiszoló
(31)

20000 4 Fa, műanyag és
puha fémek, pél-
dául alumínium,
réz és sárgaréz
tisztítása/csiszo-
lása

9-15

csiszolókorong
(35)

20000 4 12–18

csiszolószalag
(40)

32000 6 10

csiszolópapír
(36)

20000 4

Fa csiszolása,
kemény anya-
gok, például öt-
vözött acél finom
megmunkálása 12–18

szilícium-karbid
csiszolótoll (38)

20000 4 Kő, üveg, kerá-
mia, porcelán és
nemvasfémek
csiszolása

10

Csiszolás

korund csiszoló-
csap (37)

25000 5 Rozsdamentes
acél, alumínium,
sárgaréz és réz
csiszolása

10

Vágás vágókorong (29);
vágótárcsa (kicsi)
(34)

32000 6 Fém, műanyag
és fa megmun-
kálása

12–18
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Funkció Betétszerszám

max.
megen-
gedett
fordu-

latszám
[min-1]

For-
dulat-

szám-fok-
ozat ≤ Használat

Túl-
nyúlás
a [mm]

marócsap (25) 32000 6 20
spirál marócsap
(27)

32000 6 20
Marás

maró-fúrócsap
(26)

32000 6

Fa, műanyag és
puha fémek, pél-
dául alumínium,
réz és sárgaréz
megmunkálása 20

Betétszerszám felszerelése
és leszerelése
Tudnivalók
• Összerakott csiszolótestek és csi-

szolókúpok, valamint menetes be-
téttel rendelkező csiszolócsapok
maximális átmérője nem haladhatja
meg az 55 mm-t.
A csiszolópapír és csiszoló tarto-
zék maximális átmérője nem halad-
hatja meg a 80 mm-t.

• Használat előtt szerelje fel a követ-
kező betétszerszámokat a megfe-
lelő tüskére:
• vágókorong (29), vágótárcsa (ki-

csi) (34): tüske (vágókorong) (24)
• csiszolókorong (35), csiszolópa-

pír (36): tüske (csiszolókorong)
(24)

• csiszolószalag (40): tüske (csi-
szolószalag) (39)

• filc polírozó tárcsa (nagy) (32),
filc polírozó tárcsa (kicsi) (33):
tüske (polírozó tárcsa) (23)

• A szerelőkulcs (42) villáskulcsként
szolgál a szorító anyához (1) és
csavarhúzóként szolgál a vágó- és
csiszolókorongokhoz való tüskék-
hez 24).

• Ügyeljen az egyes betétszerszá-
mokhoz megadott túlnyúlásra a.

• Anyagi kár veszélye! Soha ne húz-
za meg a szorítóanyát, ha nincs
behelyezve betétszerszám a befo-
gógyűrűbe.

Előfeltételek
• Akkumulátor kivéve.
Vágókorongok felszerelése a tüs-
kére
1. Lazítsa meg a csavart a vágóko-

rongokhoz való tüskén (24).
2. Vezesse át a csavart a vágókorong

(29, 34) furatán.
3. Rögzítse a csavart a vágókoron-

gokhoz való tüskén (24).
MEGJEGYZÉS! A korong törése. A
csavart csak kézzel húzza meg.

Vágókorongok/csiszolópapír felsz-
erelése a tüskére
1. Lazítsa meg a csavart a csiszoló-

korongokhoz való tüskén (24).
2. Vezesse át a csavart a kívánt ko-

rong (35, 36) furatán.
3. Rögzítse a csavart a csiszolóko-

rongokhoz való tüskén (24).
Szerelje fel a csiszolószalagot a
tüskére
1. Csúsztassa a csiszolószalagot (40)

a tüskére (39).
2. Húzza le a kopott csiszolószalagot

(40) a tüskéről (39).



HU

19

Polírozókorong felszerelése a tüs-
kére
1. Helyezze a polírozókorong (32, 33)

középső furatát a tüskére (23).
2. Csavarja rá a polírozókorongot (32,

33) a tüskére (23).
Eljárás (A ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az

orsóreteszt (4).
2. Lazítsa meg a szorítóanyát (1).

Elengedheti az orsóreteszt (4).
3. Felszerelés: Helyezze a betétszer-

számot a befogógyűrűbe (2).
Leszerelés: Húzza ki a betétszer-
számot a befogógyűrűből (2).

4. Húzza meg a szorítóanyát (1).
Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felme-

legedett akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú

ideig a tűző napon és ne tegye fű-
tőtestre (max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (18) a

készülékből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (18)

az akkumulátor-töltő (20) töltőnyí-
lásába.

3. Csatlakoztassa az akkumulát-
or-töltőt (20) egy csatlakozóaljzat-
hoz.

4. Feltöltést követően válassza le az
akkumulátor-töltőt (20) a hálózat-
ról.

5. Húzza ki az akkumulátort (18) az
akkumulátor-töltőből (20).

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése

Miközben a
készülék be van
kapcsolva, az ak-
kumulátor töltött-
ségi szintkijelzője
(7) mutatja az ak-
kumulátor töltött-
ségi szintjét.

LED-ek Jelentés
piros, narancssár-
ga, zöld

akkumulátor fel-
töltve

piros, narancssár-
ga

akkumulátor rész-
ben fel van töltve

piros az akkumulátor
töltése szükséges

Üzemeltetés
Munkavégzéssel
kapcsolatos utasítások
•  FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély! Ha lehetséges, használjon
satut a munkadarab rögzítéséhez.
Soha ne tartson az egyik kezében
kisméretű munkadarabot, a másik-
ban pedig a készüléket, miközben
használja a készüléket.

•  VESZÉLY! Sérülésveszély! 
Ügyeljen arra, hogy elegendő hely
maradjon a munkavégzéshez és
másokat se veszélyeztessen.

• Úgy állítsa be a védőburkolatot,
hogy a szikrahullás vagy a levált
darabok ne találhassák el se a fel-
használót, se a közelében tartózko-
dó személyeket.
Ezenkívül a védőburkolatot úgy kell
beállítani, hogy a kirepülő szikra ne
tudjon meggyújtani gyúlékony ré-
szeket, a készülék közelében sem.
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• Az elektromos szerszámot nem
szabad vágóállvánnyal használni.

• Csak akkor kapcsolja be a készü-
léket, ha a betétszerszám nem ér a
munkadarabhoz.

• A túl erős nyomás csökkenti az
elektromos kéziszerszám haté-
konyságát és a betétszerszám
gyorsabb kopásához vezet.

• A készüléket mindig a forgással
ellenkező irányba vezesse. Így a
készülék nem ugrik ki irányíthatat-
lanul a vágatból.
A forgásirányt jelző nyíl (11) a be-
tétszerszám menetirányát szimboli-
zálja.

• Nagy terhelés után működtesse a
készüléket néhány percig alapjára-
ton, hogy a betétszerszám lehűljön.

• Ne érjen a betétszerszámhoz, amíg
nem hűlt le.

Csiszoló vágás
Előfeltételek
• vágókorong ( átmérő ≤ 38 mm)
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár. Soha ne
használjon nagyoló- vagy köszörűko-
rongot vágáshoz!
Dolgozzon mindig csekély előretolás-
sal. Csak mérsékelt nyomást fejtsen
ki a munkadarabra.
Párhuzamos és kör alakú vágások
Megengedett előtét
skála (15)
• körvágó (28)
• Párhuzamvezető (16)
engedélyezett betétszerszám
• spirál marócsap (27)
Segédeszközök
• permanent marker, ceruza
Eljárás
1. Rajzolja meg előre a vágást.

MEGJEGYZÉS! Vegye figyelembe
a betétszerszám átmérőjét.

2. Lazítsa meg a csavart (44).
3. Állítsa be a tartozékot a kívánt tá-

volságra/szögbe.
4. Húzza meg a csavart.
5. Helyezze a párhuzamos ütközőt/

körvágót a munkadarabhoz.
6. Kapcsolja be a készüléket.

 FIGYELMEZTETÉS!  Sérülés-
veszély! Munkavégzés közben tart-
sa egyik kezét a párhuzamos ütkö-
zőn/körvágón, másik kezét pedig a
markolaton (6).

Akkumulátor behelyezése
és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-
lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye!
A helytelen akkumulátor kárt tehet a
készülékben és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése (C ábra)
1. Csúsztassa be az akkumulátort

(18) a vezetősín mentén, markolat
akkumulátor-tartójába (6).
Az akkumulátor hallhatóan rögzül.

Akkumulátort kivétele (C ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva

az akkumulátor-kireteszelőt (19) az
akkumulátoron (18).

2. Húzza ki az akkumulátort a marko-
latból (6).

Be- és kikapcsolás
Előfeltételek
• akkumulátor behelyezve.
Bekapcsolás
1. Csúsztassa előre a be-, kikapcso-

lót (5).
2. Ellenőrizze, hogy a betétszerszám

kifogástalanul simán mozog. Ha
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nem: cserélje ki a betétszerszá-
mot.

3. Várja meg, amíg a készülék eléri a
teljes fordulatszámot.

4. Vezesse a betétszerszámot a mun-
kadarab felé.

Kikapcsolás
1. Távolítsa el a betétszerszámot a

munkadarabról.
2. Tolja hátra a be-/kikapcsolót (5).
3. Várja meg, amíg az elektromos

kéziszerszám teljesen leáll, mielőtt
leteszi azt.

4. Vegye ki az akkumulátort (18) a
készülékből, ha felügyelet nélkül
hagyja a készüléket vagy befejezte
a munkát.

Szállítás
Tudnivalók
• Kapcsolja ki a készüléket.
• Győződjön meg arról, hogy minden

mozgó alkatrész teljesen leállt.
• Távolítsa el az akkumulátort.
• Távolítsa el a betétszerszámot.
• Mindig a markolatnál (6) fogva vi-

gye a készüléket.

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Vigyázzon magára a karbantart-
ási és tisztítási munkák során.  Kap-
csolja ki a készüléket és vegye ki az
akkumulátort (18).
A jelen használati útmutatóban nem
szereplő javítási és karbantartási
munkákat szervizközpontunkkal vég-
eztesse el. Csak eredeti alkatrészeket
használjon.

Tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés!

Soha ne fröcskölje le a készüléket víz-
zel.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye.
Vegyi anyagok kárt tehetnek a kész-
ülék műanyag részeiben. Ne használ-
jon tisztító-, ill. oldószereket.
• Tartsa tisztán a készülék szellőző-

nyílásait, motorházát és markolata-
it. Ehhez használjon nedves törlő-
kendőt vagy kefét.

Karbantartás
A készülék nem igényel karbantartást.
Tárolás
Tárolja a készüléket és a tartozékokat
mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• A mellékelt tároló kofferben (21)
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a készülék tárolá-
si hőmérséklete 0 °C és 45 °C között
van. A tárolás során kerülje a túlzott
hideget vagy meleget, hogy az ak-
kumulátor ne veszítsen a teljesítmé-
nyéből.
Hosszabb tárolás (pl. téliesítés) előtt
vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből (vegye figyelembe az akkumulátor
és a töltő külön használati útmutató-
ját).

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből és juttassa el a készüléket, az ak-
kumulátort, a tartozékokat és a cso-
magolást környezetbarát újrahaszno-
sításra.
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Az elektromos készülékek
nem tartoznak a háztartási hul-
ladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élet-
tartama végén nem szabad szelektál-
atlan települési hulladékként ártalmat-
lanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi ar-
ra, hogy az elektromos és elektroni-

kus berendezéseket élettartamuk vé-
gén eljuttassák környezetbarát újra-
hasznosításra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímélő újrahasz-
nosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgal-

mazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:
Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Akkumulátor (18) nincs
behelyezve

Akkumulátor behelyezése
(C ábra), L. 20

Be-/kikapcsoló (5) meghi-
básodott

Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

Akkumulátor (18) lemerült Akkumulátor feltöltése,
L. 19

A készülék nem indul

A motor meghibásodott Forduljon a szervizköz-
ponthoz.
Csökkentse a betétszer-
számra kifejtett nyomást

A motor lelassul, majd
megáll

A munkadarab túlterheli a
készüléket

Nem alkalmas munkada-
rab

A betétszerszám nem
egyenletesen mozog, a
normálistól eltérő zajok
hallhatók

A betétszerszám meghi-
básodott

Cserélje ki a csiszolóko-
rongot

A készülék szakaszosan
működik

Belső érintkezési hiba

Be-/kikapcsoló (5) meghi-
básodott

Forduljon a szervizköz-
ponthoz.
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Akkus multicsiszoló
A termék típusa: PPFBSA 12 A1
Gyártási szám: 458715_2401
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi	űrlap:	
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A	jótállási	idő	a	Magyarország	területén,	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.	
üzle-tében	történt	vásárlás	napjától	számított	5	év,	amely	jogvesztő.	A	jótál-
lási	idő	a	fogyasztó	részére	történő	átadással,	vagy	ha	az	üzembe	helyezést	
a	forgalmazó,	vagy	annak	megbízottja	végzi,	az	üzembe	helyezés	napjával	
kezdődik.

2. A	jótállási	igény	a	jótállási	jeggyel	és/vagy	a	vásárlást	igazoló	blokkal	érvé-
nyesíthető.	A	jótállási	jegy	szabálytalan	kiállítása,	vagy	átadásának	elmaradá-
sa	nem	érinti	a	jótállási	kötelezettség-vállalás	érvényességét.	Kérjük,	hogy	a	
vásárlás	tényének	és	időpontjának	bizonyítására	őrizze	meg	a	pénztári	fize-
tésnél	kapott	jótállási	jegyetés	a	vásárlást	igazoló	blokkot.

3. A	vásárlástól	számított	három	munkanapon	belül	érvényesített	csereigény	
esetén	a	forgalmazó	köteles	a	terméket	kicserélni,	feltéve	ha	a	hiba	a	rendel-
tetésszerű	hasz-nálatot	akadályozza.	A	jótállási	jogokat	a	termék	tulajdono-
saként	a	fogyasztó	érvé-nyesítheti	az	áruházakban,	valamint	a	jótállási	tájé-
koztatóban	feltüntetett	szervizekben.	(A	magyar	Polgári	Törvénykönyv	alapján	
fogyasztónak	minősül	a	szakmája,	önálló	foglalkozása	vagy	üzleti	tevékeny-
sége	körén	kívül	eljáró	természetes	személy.)
A	jótállás	ideje	alatt	a	fogyasztó	hibás	teljesítés	esetén	kérheti	a	termék	kija-
vítását,	kicserélését,	vagy	ha	a	termék	nem	javítható	vagy	cserélhető,	vagy	az	
a	forgalma-zónak	aránytalan	többletköltséggel	járna,	illetve	a	fogyasztó	kijaví-
táshoz,	kicseré-léshez	fűződő	érdeke	alapos	ok	miatt	megszűnt,	árleszállítást	
kérhet,	vagy	elállhat	a	szerződéstől	és	visszakérheti	a	vételárat.	A	kijavítás	
során	a	termékbe	csak	új	alkatrész	kerülhet	beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető	legrövidebb	időn	belül	köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől	számított két	hónapon	belül	bejelentett jótállási igényt 
időben	közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő	kárért a fo-
gyasztó	felelős.	A	jótállási	igény	érvényesíthetőségének	határideje	a	termék, 
vagy	fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű,	illetve	a	10	kg-nál	súlyosabb,	vagy	tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket	az	üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető	el,	a	termék ki- 
és visszaszereléséről,	valamint	szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű	használatból,	átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő	kezelésből,	
vagy bármely a vásárlást követő	behatásból	fakad,	vagy	elemi	kár	okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű	elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó	a	megyei	(fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák	mellett	működő	békéltető	testület	eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből	eredő	szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét	nem	érinti.

Kijavítást	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel	időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő	visszaadás	
időpontja:
A szerviz	bélyegzője,	kelt és aláírás:

Kicserélést	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	időpontja:

Kicserélés	időpontja:

A cserélő	bolt	bélyegzője,	kelt és aláírás:
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Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel vel-
ünk a kapcsolatot internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén for-
duljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 23

Poz. sz. Név Rend-
elési sz.

12 Pótmarkolat 91110495
13 maró előtét 91110494
14 csiszolóasztal 91110493

15+16+28 skála+Párhuzamvezető+körvágó 91110496
17 védőburkolat 91110492

Tartozékok (66 db) 91110497

Az eredeti EK ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: Akkus multicsiszoló
Modell: PPFBSA 12 A1
Sorozatszám: 000001-062500
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat
és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
25.07.2024 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Va-
ší nové akumulátorové jemné vrtací
brusky (dále jen přístroj nebo elektric-
ký nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj.
Tento přístroj byl odzkoušen během
výroby na kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho přístroje
je tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité poky-
ny pro bezpečnost, použití a likvida-
ci. Přečtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládacími prvky
a správným používáním přístroje. Po-
užívejte přístroj pouze tak, jak je po-
psáno a pro určené oblasti použití.
Návod k obsluze dobře uschovejte a
v případě předání přístroje třetím oso-
bám předejte veškerou dokumentaci.
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Použití dle určení
Toto elektrické nářadí je určeno pro
práci s bruskou, drátěným kartáčem,
leštičkou, vyřezávacím nebo řezným
nástrojem.
Provoz výhradně v suchých místnos-
tech.
Přístroj je určen pro použití dospělý-
mi. Mládež ve věku nad 16 let smí pří-
stroj používat pouze pod dohledem.
Jakékoliv jiné použití, které není v
tomto návodu k obsluze výslovně po-
voleno, může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha nebo uži-
vatel zařízení nese zodpovědnost za
nehody či škody na jiných osobách
nebo jejich majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími kutily. Není ur-
čen pro trvalé komerční využívání. V
případě komerčního použití záruka
zaniká. Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série X 12 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM. Akumulátory série
X 12 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 12 V TEAM.
Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně
dle předpisů.
• Aku jemná vrtací bruska
• ochranný kryt, Brusný stůl, paralel-

ní doraz, kruhová řezačka, frézova-
cí nástavec, přídavné držadlo

• příslušenství
22×řezný kotouč+trn (řezný ko-
touč), 14×brusný papír+trn (brusný
kotouč), 8×brusný pás+trn (brus-
ný pás), 2×frézovací kolík, korun-
dový brusný kolík, brusný hrot z

karbidu křemíku, brusný kotouč,
2×leštící bruska, 3×plstěný lešti-
cí kotouč (velký), 3×plstěný lešticí
kotouč (malý), trn (lešticí kotouč),
plastový kartáč, frézovací kolík se
šroubovitými zuby, frézovací vrták,
vrták z tvrdokovu, montážní klíč,
lešticí pasta

• úložný kufřík
• Překlad původního návodu k pou-

žívání
• akumulátor a nabíječka s návodem

k obsluze
Přehled

Obrázky přístroje nalez-
nete na přední a zadní vý-
klopné stránce.

1 upínací matice
2 upínací pouzdro
3 šroubová krytka
4 aretace vřetena
5 zapínač/vypínač
6 rukojeť
7 ukazatel stavu nabití na přístroji
8 ukazatel počtu otáček
9 tlačítko počtu otáček

10 závěsné zařízení
11 šipka směru otáčení
12 přídavné držadlo
13 frézovací nástavec
14 Brusný stůl
15 měřítko
16 paralelní doraz
17 ochranný kryt
18 akumulátor
19 odblokování akumulátoru
20 nabíječka
21 úložný kufřík
22 vrták z tvrdokovu
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23 trn (lešticí kotouč)
24 trn (řezné a brusné kotouče)
25 frézovací kolík
26 frézovací vrták
27 frézovací kolík se šroubovitými

zuby
28 kruhová řezačka
29 řezný kotouč
30 plastový kartáč
31 leštící bruska
32 plstěný lešticí kotouč (velký)
33 plstěný lešticí kotouč (malý)
34 řezný kotouč (malý)
35 brusný kotouč
36 brusný papír
37 korundový brusný kolík
38 brusný hrot z karbidu křemíku
39 trn (brusný pás)
40 brusný pás
41 lešticí pasta
42 montážní klíč

Obr. B
43 upínací šroub
44 šroub

Popis funkce
Přístroj umožňuje čisté broušení, ře-
zání, leštění, kartáčování, gravírování
a vrtání.
Funkce ovládacích prvků naleznete
v následujících popisech.
Technické údaje
Aku jemná vrtací bruska
....................................PPFBSA 12 A1
Domezovací napětí U
..............12 V ⎓ ( stejnosměrný proud)
Domezovací počet otáček n
............................... 5000-32000 min−1

Hmotnost s akumulátorem (12 V,
2 Ah) ..................................... ≈0,58 kg
uchycení nástroje .............. ≤⌀3,2 mm
Hladina akustického tlaku (LpA)
..................................73,2 dB; K=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA) ......
- změřená .................84,2 dB; K=3 dB
Vibrace (ah) .... 1,130 m/s²; K=1,5 m/s²
akumulátor ................................ Li-Ion
Teplota .....................................≤50 °C
– Nabíjení .............................4 – 40 °C
– Provoz ........................... -20 – 50 °C
– Skladování ........................ 0 – 45 °C
Hladina hluku a vibrací byla stanove-
na dle norem a předpisů uvedených
v prohlášení o shodě.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená
hodnota emisí hluku byly změřeny po-
mocí standardizované zkušební me-
tody a lze je použít k porovnání urči-
tého elektrického nástroje s jiným ná-
strojem. Uvedená hodnota vibrací a
uvedená hodnota emisí hluku mohou
být použity také k předběžnému od-
hadu zatížení.

 VAROVÁNÍ! Emise vibrací a emise
hluku se mohou během skutečného
používání elektrického nástroje lišit od
udané hodnoty v závislosti na způso-
bu, jakým je elektrický nástroj použí-
ván a zejména pak podle typu zpra-
covávaného obrobku. Dle možnos-
ti se snažte udržet co nejnižší zatíže-
ní, způsobené vibracemi. Příkladným
opatřením ke snížení vibračního zatí-
žení je omezení pracovní doby. Přitom
se musí brát v úvahu všechny části
pracovního cyklu (například doby, bě-
hem kterých je elektrický nástroj vy-
pnutý, a ty, ve kterých je sice zapnu-
tý, ale běží bez zátěže).

 VAROVÁNÍ! Broušení tenkých
plechů nebo jiných vysoce vibračních
struktur s velkou plochou může mít
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za následek zvýšenou hladinu hluku a
mnohem vyšší (až do 15 dB) celkovou
hladinu hluku, než jsou uváděné hla-
diny hluku. Používejte například těžké
pružné tlumicí rohože k zabránění vy-
zařování zvuku z takových obrobků.
Zvažte zvýšené emise hluku a použí-
vejte vhodnou ochranu sluchu.
Doby nabíjení
Přístroj je součástí série X 12 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM. Akumulátory série
X 12 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 12 V TEAM.
Doporučujeme Vám, provozovat ten-
to přístroj pouze s následujícími aku-

mulátory: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto aku-
mulátory pomocí následujících na-
bíječek: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Technické údaje akumulátoru a nabí-
ječky: Viz samostatný návod.
Doba nabíjení je mimo jiné ovlivně-
na faktory, jako je teplota prostředí a
akumulátoru a také použitého síťové-
ho napětí, a může se proto příp. lišit
od uvedených hodnot.

Doba nabíje-
ní (min) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Bezpečnostní pokyny
V této části jsou popsána základní
bezpečnostní opatření při používání
přístroje.

 VAROVÁNÍ! Zranění osob a hmot-
né škody v důsledku neodborné ma-
nipulace s akumulátorem. Dodržuj-
te bezpečnostní pokyny a pokyny k
nabíjení a správnému použití, uve-
dené v návodu k obsluze Vašeho
akumulátoru a Vaší nabíječky série
X 12 V TEAM. Podrobný popis na-
bíjení a další informace naleznete
v tomto samostatném návodu k ob-
sluze.

Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. Důsledkem je vážné zranění ne-
bo smrt.

 VAROVÁNÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde pří-
padně k nehodě. Mohlo by to mít za
následek vážné zranění nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
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hodě. V důsledku může dojít k věcné-
mu poškození.
Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

Přístroj je součástí série X 12 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM. Akumulátory série
X 12 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 12 V TEAM.

Přečtěte si návod k obsluze

Používejte ochranu zraku

tlačítko počtu otáček
ukazatel stavu nabití na přístro-
ji
ukazatel počtu otáček

Směr otáčení (řezný kotouč)

Elektrické nástroje nepatří do
domácího odpadu.

Obecná bezpečnostní
upozornění pro elektrické
nářadí

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechna
bezpečnostní upozornění, pokyny,
obrázky a technické údaje dodané
s tímto elektrickým nářadím. Při ne-
dodržení všech níže uvedených po-
kynů může dojít k úrazu elektrickým
proudem, požáru a/nebo vážnému
zranění.  Uschovejte všechna varo-
vání a pokyny pro budoucí použití.
Termín „elektrické nářadí“ ve varová-
ních se vztahuje na vaše elektrické
nářadí napájené ze sítě (s napájecím

kabelem) nebo nářadí napájené z ba-
terie (bez napájecího kabelu).
1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO

PROSTORU
a) Udržujte pracovní prostor čistý

a dobře osvětlený. Nepořádek ne-
bo tmavé prostory vedou k neho-
dám.

b) Nepracujte s elektrickým nářa-
dím ve výbušném prostředí, na-
příklad v blízkosti hořlavých ka-
palin, plynů nebo prachu. Elek-
trické nářadí vytváří jiskry, které
mohou zapálit prach nebo výpary.

c) Při práci s elektrickým nářadím
udržujte děti a přihlížející v bez-
pečné vzdálenosti. Budete-li roz-
ptylováni, můžete ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického nářadí

musí odpovídat zásuvce. Nikdy
zástrčku žádným způsobem ne-
upravujte. S uzemněným elek-
trickým nářadím nepoužívejte
žádné adaptérové zástrčky. Ne-
upravené zástrčky a odpovídající
zásuvky snižují riziko úrazu elek-
trickým proudem.

b) Vyvarujte se tělesného kontak-
tu s uzemněnými povrchy, jako
jsou potrubí, radiátory, sporáky
a chladničky. Pokud je vaše tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko
úrazu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrické nářadí
dešti ani mokru. Voda vnikající do
elektrického nářadí zvyšuje riziko
úrazu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte kabel nedovole-
ným způsobem. Nikdy nepou-
žívejte kabel k přenášení, tahá-
ní nebo odpojování elektrického
nářadí. Udržujte kabel mimo do-
sah tepla, oleje, ostrých hran ne-
bo pohyblivých částí. Poškozené
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nebo zamotané kabely zvyšují rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

e) Při práci s elektrickým nářadím
venku používejte prodlužovací
kabel vhodný pro venkovní po-
užití. Při použití kabelu vhodného
pro venkovní použití se snižuje rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

f) Pokud je provoz elektrického
nářadí ve vlhkém prostředí nevy-
hnutelný, použijte zdroj chráně-
ný proudovým chráničem (RCD).
Při použití ochrany RCD se snižuje
riziko úrazu elektrickým proudem.

3. OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zůstaňte ve střehu, sledujte, co

děláte, a při práci s elektrickým
nářadím používejte zdravý ro-
zum. Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků.
Kvůli chvilce nepozornosti při práci
s elektrickým nářadím může dojít k
vážnému zranění.

b) Používejte osobní ochranné pro-
středky. Vždy noste ochranu očí.
Ochranné prostředky, jako je pro-
tiprachová maska, protiskluzo-
vá bezpečnostní obuv, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu pou-
žívané ve vhodných podmínkách,
omezují riziko zranění osob.

c) Zabraňte neúmyslnému spuš-
tění. Před připojením ke zdroji
napájení a/nebo akumulátoru,
zvednutím nebo přenášením ná-
řadí se ujistěte, že je vypínač ve
vypnuté poloze. Přenášení elek-
trického nářadí s prstem na spínači
nebo manipulace s elektrickým ná-
řadím se zapnutým spínačem, mů-
že vést k úrazům.

d) Před zapnutím elektrického ná-
řadí odstraňte jakýkoliv seřizo-
vací klíč nebo klíč. Kvůli klíči ne-
bo klíči připevněnému k rotující

části elektrického nářadí může do-
jít ke zranění.

e) Nesnažte se s nářadím dosáh-
nout daleko od sebe. Vždy udr-
žujte správný postoj a rovno-
váhu. Získáte tak lepší kontrolu
nad elektrickým nářadím v neoče-
kávaných situacích.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste
volný oděv nebo šperky. Udr-
žujte své vlasy a oděv mimo po-
hyblivé součásti. Volné oblečení,
šperky nebo dlouhé vlasy se mo-
hou zachytit v pohyblivých sou-
částech.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení
pro připojení zařízení k odsává-
ní a sběru prachu, ujistěte se, že
jsou připojena a správně použí-
vána. Při použití sběrače prachu
se může snížit nebezpečí souvise-
jící s prachem.

h) Nedopusťte, abyste na základě
častého používání nářadí polevili
a ignorovali zásady bezpečnos-
ti nářadí. Při nedbalém používání
může během zlomku sekundy dojít
k vážnému zranění.

4. POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O ELEK-
TRICKÉ NÁŘADÍ

a) Elektrické nářadí nepoužívejte
za použití síly. Používejte správ-
né elektrické nářadí pro danou
aplikaci. Správné elektrické nářadí
zvládne práci lépe a bezpečněji při
rychlosti, pro kterou bylo navrženo.

b) Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, pokud je nelze zapnout
a vypnout vypínačem. Jakéko-
liv elektrické nářadí, které nelze
ovládat vypínačem, je nebezpečné
a musí být opraveno.

c) Před seřizováním, výměnou pří-
slušenství nebo před uložením
elektrického nářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky a/nebo vy-
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jměte z nářadí akumulátor, je-li
odnímatelný. Díky takovým pre-
ventivním bezpečnostním opatře-
ním se snižuje riziko náhodného
spuštění elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí
skladujte mimo dosah dětí a ne-
dovolte osobám, které nejsou
obeznámeny s elektrickým nářa-
dím nebo s těmito pokyny, aby
s elektrickým nářadím pracovaly.
Elektrické nářadí je v rukou neško-
lených uživatelů nebezpečné.

e) Na elektrickém nářadí a pří-
slušenství provádějte údržbu.
Zkontrolujte, zda nejsou pohyb-
livé části vychýleny nebo za-
blokovány, zda nejsou zlome-
né a zda neexistují jiné podmín-
ky, které mohou ovlivnit činnost
elektrického nářadí. Je-li nářa-
dí poškozeno, nechte elektric-
ké nářadí před použitím opravit.
Mnoho nehod je způsobeno kvůli
nedostatečně udržovanému elek-
trickému nářadí.

f) Řezné nástroje udržujte ostré
a čisté. Řádně udržované řezné
nástroje s ostrými řeznými hrana-
mi se méně zasekávají a snáze se
ovládají.

g) Elektrické nářadí, příslušenství,
násadce atd. používejte v soula-
du s těmito pokyny, s ohledem
na pracovní podmínky a prová-
děnou práci. Použití elektrického
nářadí k jiným než určeným čin-
nostem může vést k nebezpečné
situaci.

h) Udržujte rukojeti a úchopové
plochy v suchém a čistém sta-
vu a bez oleje a mastnoty. Kvůli
kluzké rukojeti a úchopovým plo-
chám nelze s nástrojem bezpečně
manipulovat a ovládat jej v neoče-
kávaných situacích.

5. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA AKUMU-
LÁTOROVÉHO NÁŘADÍ

a) Nabíjejte nástroj pouze nabíječ-
kou specifikovanou výrobcem.
Nabíječka, která je vhodná pro je-
den typ akumulátoru, může při po-
užití s jiným akumulátorem způso-
bit nebezpečí požáru.

b) Používejte elektrické nářadí
pouze se speciálně označený-
mi akumulátory. Použití jiných
akumulátorů může dojít ke zranění
a požáru.

c) Pokud baterii nepoužíváte,
uchovávejte ji mimo dosah ji-
ných kovových předmětů, jako
jsou kancelářské sponky, min-
ce, klíče, hřebíky, šrouby nebo
jiné malé kovové předměty, kvůli
nimž může dojít k propojení kon-
taktů. Kvůli zkratování svorek aku-
mulátoru může dojít k popáleni-
nám nebo požáru.

d) Za nevhodných podmínek mů-
že z akumulátoru unikat kapali-
na – zabraňte kontaktu s ní. Po-
kud ke kontaktu náhodou dojde,
opláchněte vodou. Pokud se ka-
palina dostane do očí, vyhledejte
navíc lékařskou pomoc. Kapalina
vytékající z baterie může způsobit
podráždění nebo popáleniny.

e) Nepoužívejte akumulátor nebo
nářadí, které je poškozené nebo
upravené. Poškozené nebo upra-
vené akumulátory mohou vykazo-
vat nepředvídatelné chování ve-
doucí k požáru, výbuchu nebo rizi-
ku zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ani ná-
řadí ohni nebo nadměrné teplo-
tě. Při vystavení ohni nebo teplotě
nad 130 °C může dojít k výbuchu.

g) Dodržujte všechny pokyny pro
nabíjení a nenabíjejte akumulá-
tor ani nářadí mimo teplotní roz-
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sah uvedený v pokynech. Při ne-
správném nabíjení nebo při teplo-
tách mimo stanovený rozsah mů-
že dojít k poškození akumulátoru
a zvýšenému riziku požáru.

6. SERVIS
a) Nechte své elektrické nářadí

opravit kvalifikovanou osobou,
která použije pouze identické
náhradní díly. Tím bude zachová-
na bezpečnost elektrického nářadí.

b) Poškozené akumulátory nikdy
neopravujte. Servis akumulátoro-
vých sad by měl provádět pouze
výrobce nebo autorizovaní posky-
tovatelé servisu.

Bezpečnostní upozornění
společná pro broušení,
hlazení, čištění drátěným
kartáčem, leštění,
vyřezávání nebo
rozbrušování
• Toto elektrické nářadí je urče-

no pro práci s bruskou, drátě-
ným kartáčem, leštičkou, vyřezá-
vacím nebo řezným nástrojem.
Přečtěte si všechna bezpečnost-
ní upozornění, pokyny, obrázky
a technické údaje dodané s tím-
to elektrickým nářadím. Při nedo-
držení všech níže uvedených poky-
nů může dojít k úrazu elektrickým
proudem, požáru a/nebo vážnému
zranění.

• Nepoužívejte příslušenství, které
není výslovně navrženo a speci-
fikováno výrobcem nářadí. To, že
lze příslušenství upevnit k elektric-
kému nářadí, nezaručuje jeho bez-
pečný provoz.

• Jmenovité otáčky brusného pří-
slušenství musí být alespoň rov-
ny maximálním otáčkám vyzna-
čeným na nářadí. Příslušenství
pracující rychleji, než jsou jeho

jmenovité otáčky, se může rozlomit
a rozpadnout.

• Vnější průměr a tloušťka příslu-
šenství musí odpovídat jmeno-
vitému rozsahu elektrického ná-
řadí. Nesprávně dimenzované pří-
slušenství nelze dostatečně chránit
ani kontrolovat.

• Velikost trnu kotoučů, brusných
bubnů nebo jiného příslušenství
musí správně pasovat na vřeteno
nebo kleštinu elektrického nářa-
dí. Příslušenství, které neodpovídá
montážním rozměrům elektrické-
ho nářadí, bude nevyvážené, může
nadměrně vibrovat a způsobit ztrá-
tu kontroly.

• Na upínacím trnu namontova-
né kotouče, brusné bubny, frézy
nebo jiné příslušenství musí být
zcela zasunuty do kleštiny ne-
bo sklíčidla. Není-li trn dostatečně
uchycen a/nebo je přesah kotou-
če příliš dlouhý, může se namonto-
vaný kotouč uvolnit a být vymrštěn
vysokou rychlostí.

• Nepoužívejte poškozené příslu-
šenství. Před každým použitím
zkontrolujte příslušenství, jako
jsou brusné kotouče, jestli ne-
obsahují třísky a praskliny, opěr-
nou podložku, jestli není prasklá,
natržená nebo nadměrně opo-
třebovaná, drátěný kartáč, jest-
li nejsou uvolněné nebo prask-
lé dráty. Když došlo k pádu elek-
trického nářadí nebo příslušen-
ství, zkontrolujte, jestli není po-
škozeno, nebo namontujte nepo-
škozené příslušenství. Po kont-
role a montáži příslušenství se vy
i okolostojící osoby postavte tak,
abyste se nacházeli mimo roviny
rotujícího příslušenství, a nechte
elektrické nářadí běžet jednu mi-
nutu při maximálních otáčkách
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naprázdno. Poškozené příslušen-
ství se během této zkušební doby
obvykle rozlomí.

• Používejte osobní ochranné pro-
středky. V závislosti na dané čin-
nosti používejte obličejový štít,
bezpečnostní ochranné brýle ne-
bo ochranné brýle. Podle potře-
by používejte protiprachovou
masku, chrániče sluchu, rukavi-
ce a pracovní zástěru schopnou
zadržet malé úlomky brusiva ne-
bo obrobku. Ochrana očí musí být
schopna zadržet odletující úlomky
vznikající při různých pracovních
činnostech. Protiprachová maska
nebo respirátor musí být schopny
filtrovat částice vznikající při kon-
krétní činnosti. Dlouhodobé vysta-
vení hluku vysoké intenzity může
způsobit ztrátu sluchu.

• Udržujte kolemjdoucí osoby v
bezpečné vzdálenosti od pracov-
ního prostoru. Každý, kdo vstu-
puje do pracovního prostoru,
musí používat osobní ochranné
prostředky. Úlomky obrobku ne-
bo poškozené příslušenství mohou
odlétnout a způsobit zranění mimo
bezprostřední pracovní oblast.

• Při práci, při níž se může řezné
příslušenství dotknout skryté ka-
beláže, držte elektrické nářadí
pouze za izolované plochy ru-
kojeti. Řezné příslušenství, které
se dostane do kontaktu s vodičem
pod napětím, může napětí přenést
do kovových dílů elektrického ná-
řadí, a obsluha by tak mohla být
zasažena elektrickým proudem.

• Během uvádění do provozu držte
nářadí vždy pevně v ruce (rukou).
Reakční moment motoru při zrych-
lování na plné otáčky může způso-
bit zkroucení nástroje.

• Je-li to praktické, používejte k
podepření obrobku svorky. Bě-
hem používání nikdy nedržte ma-
lý obrobek v jedné ruce a nářadí
v druhé ruce. Upnutí malého ob-
robku vám umožní používat ruku
(ruce) k ovládání nářadí. Kruhový
materiál, jako jsou spojovací tyče,
potrubí nebo trubky, má tenden-
ci se při řezání odvalovat a může
způsobit, že se vrták zasekne nebo
odskočí směrem k vám.

• Elektrické nářadí nikdy nepoklá-
dejte, dokud se příslušenství úpl-
ně nezastaví. Otáčející se příslu-
šenství se může zachytit do po-
vrchu a elektrické nářadí nebudete
mít pod kontrolou.

• Po výměně vrtáků nebo jakém-
koli seřízení se ujistěte, že ma-
tice kleštiny, sklíčidlo nebo jiné
seřizovací přípravky jsou pevně
utaženy. Uvolněná seřizovací za-
řízení se mohou neočekávaně po-
sunout a způsobit ztrátu kontroly,
uvolněné rotující součásti budou
prudce vymrštěny.

• Elektrické nářadí nespouštějte,
pokud jej přenášíte na své stra-
ně. Náhodným kontaktem s rotují-
cím příslušenstvím by mohlo dojít k
zachycení vašeho oděvu a vtažení
příslušenství do vašeho těla.

• Pravidelně čistěte větrací otvo-
ry elektrického nářadí. Ventilátor
motoru nasává prach dovnitř skříně
a nadměrné nahromadění kovové-
ho prachu může způsobit nebezpe-
čí úrazu elektrickým proudem.

• Nepracujte s elektrickým nářa-
dím v blízkosti hořlavých mate-
riálů. Mohlo by dojít ke vznícení
těchto materiálů od jisker.

• Nepoužívejte příslušenství, kte-
ré vyžaduje kapalinové chlazení.
Použití vody nebo jiných kapalných
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chladiv může mít za následek úraz,
nebo dokonce usmrcení elektric-
kým proudem.

Zpětný ráz a související
varování
Zpětný ráz je náhlá reakce na sevře-
ní nebo zaseknutí rotujícího kotouče,
opěrné desky, kartáče nebo jiného
příslušenství. Sevření nebo zaseknutí
vyvolá rychlé zastavení rotujícího pří-
slušenství, což následně způsobí po-
hyb nekontrolovaného elektrického
nářadí ve směru opačném k otáčení
příslušenství v bodě uváznutí.
Dojde-li například k sevření nebo za-
seknutí brusného kotouče v obrob-
ku, hrana kotouče, která vstupuje do
bodu sevření, se může zakousnout
do povrchu materiálu a způsobí, že
kotouč je vytlačen nahoru nebo od-
hozen. Kotouč může v závislosti na
směru pohybu kotouče v bodě zasek-
nutí buď vyskočit směrem k uživateli
nebo od něj. Brusné kotouče mohou
za těchto podmínek také prasknout.
Zpětný ráz je důsledkem nesprávné-
ho používání elektrického nářadí a/ne-
bo nesprávných pracovních postupů
či podmínek a lze mu zabránit správ-
ným dodržením níže uvedených bez-
pečnostních opatření.
• Elektrické nářadí držte pevně

oběma rukama a zaujměte tako-
vou polohu těla a paží, která vám
umožní odolávat zpětným rázům.
Uživatel může mít reakční krouticí
moment nebo síly zpětného rázu
pod kontrolou, pokud jsou přijata
příslušná bezpečnostní opatření.

• Věnujte zvláštní pozornost opra-
cování rohů, ostrých hran apod.
Předcházejte poskakování a za-
seknutí příslušenství. Při opra-
cování rohů, ostrých hran nebo
poskakování má rotující nástroj

tendenci se zaseknout a způsobit
ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.

• Nepřipevňujte ozubený pilový
list. Tyto kotouče způsobují často
zpětný ráz a ztrátu kontroly.

• Vrták vždy přisouvejte do mate-
riálu stejným směrem, jakým vy-
stupuje řezná hrana z materiálu
(což je stejný směr, jakým jsou
vyhazovány třísky). Přísuv nástro-
je v nesprávném směru způsobí, že
řezná hrana vrtáku vyleze z obrob-
ku a táhne nástroj ve směru tohoto
přísuvu.

• S tímto elektrickým nářadím se
nedoporučuje provádět operace,
jako je broušení, hlazení, čištění
drátěným kartáčem, leštění nebo
rozbrušování. Pokud se tyto ko-
touče v drážce mírně nakloní, za-
chytí se a může dojít k jejich zpět-
nému rázu. Při zachycení řezného
kotouče se obvykle zlomí samotný
kotouč. Když se zachytí rotační pil-
ník, rychlořezná fréza nebo fréza z
karbidu wolframu, může vyskočit z
drážky a vy můžete nad nástrojem
ztratit kontrolu.

Bezpečnostní upozornění
specifická pro broušení a
rozbrušování
• Používejte pouze typy kotoučů,

které jsou doporučeny pro va-
še elektrické nářadí, a pouze pro
doporučené použití. Například:
neprovádějte broušení boční
stranou řezného kotouče. Brusné
řezné kotouče jsou určeny pro ob-
vodové broušení, stranové síly pů-
sobící na tyto kotouče by je mohly
roztříštit.

• Na závitové brusné kužely a zát-
ky používejte pouze nepoško-
zené trny kotoučů s neodlehče-
nou ramenní přírubou, které mají
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správnou velikost a délku. Správ-
né trny sníží možnost zlomení.

• Řezný kotouč se nesmí vzpříčit
ani na něj nevyvíjejte nadměr-
ný tlak. Nepokoušejte se o pří-
liš velkou hloubku řezu. Nadměr-
ný tlak na kotouč zvyšuje zatížení a
náchylnost ke zkroucení nebo za-
seknutí kotouče v řezu a možnost
zpětného rázu nebo zlomení kotou-
če.

• Neumisťujte ruku v přímce s ro-
tujícím kotoučem a za ním. Po-
kud se kotouč v místě činnosti po-
hybuje směrem od vaší ruky, může
případný zpětný ráz vrhnout rotující
kotouč a elektrické nářadí přímo na
vás.

• Při sevření, zaseknutí kotouče
nebo přerušení řezu z jakéhoko-
li důvodu vypněte elektrické ná-
řadí a udržujte je nehybné, do-
kud se kotouč zcela nezastaví.
Nikdy se nepokoušejte z místa
řezu vyjmout řezný kotouč v po-
hybu, jinak může dojít ke zpět-
nému rázu. Zjistěte příčinu sevření
nebo zaseknutí kotouče a přijměte
nápravná opatření, abyste ji odstra-
nili.

• Nezačínejte znovu řezat v obrob-
ku. Nechte kotouč dosáhnout pl-
ných otáček a opatrně znovu za-
jeďte do místa řezu. Při opětov-
ném spuštění elektrického nářadí
v obrobku může dojít k váznutí, vy-
skočení nebo zpětnému rázu ko-
touče.

• Podepřete panely nebo jakýko-
li obrobek nadměrných rozmě-
rů, abyste minimalizovali riziko
sevření kotouče a zpětného rá-
zu. Velké obrobky mají tendenci se
prohýbat pod vlastní vahou. Pod-
pěry musí být umístěny pod obrob-
kem v blízkosti linie řezu a v blíz-

kosti okraje obrobku na obou stra-
nách kotouče.

• Při provádění „dutého řezu“ do
stávajících stěn nebo jiných sle-
pých míst dbejte zvýšené opa-
trnosti. Pronikající kotouč může
přeříznout plynové nebo vodovod-
ní potrubí, elektrické vedení nebo
předměty, které mohou způsobit
zpětný ráz.

Bezpečnostní upozornění
specifická pro činnosti
broušení
• Uvědomte si, že drátěné štětiny

jsou z kartáče vyhazovány i při
běžném provozu. Nepřetěžujte
dráty nadměrným tlakem na kar-
táč. Drátěné štětiny mohou snadno
proniknout lehkým oděvem a/nebo
kůží.

• Před použitím kartáče nechte
běžet při provozních otáčkách
alespoň jednu minutu. Během té-
to doby nesmí nikdo stát před
kartáčem nebo v přímce s ním.
Během doby záběhu se uvolněné
štětiny nebo dráty uvolní.

• Uvolněné části z rotujícího drátě-
ného kartáče směřujte směrem
od sebe. Při používání těchto kar-
táčů mohou být vysokou rychlostí
uvolňovány malé částice a drobné
úlomky drátů, které se mohou za-
bodnout do vaší kůže.

Zbytková nebezpečí
I když tento přístroj používáte správ-
ně, existují vždy zbytková rizika. V
souvislosti s konstrukčním návrhem
a provedením tohoto přístroje mohou
vzniknout níže uvedená nebezpečí:
• poškození plic, pokud se nenosí

vhodná ochrana dýchacích cest.
• poškození sluchu, pokud není pou-

žita žádná vhodná ochrana sluchu.
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• ohrožení zdraví vyplývající z vibrací
rukou a paží, pokud se přístroj po-
užívá delší dobu nebo není řádně
veden a udržován.

• Újmy na zdraví v důsledku:
• dotyku brusných nástrojů na ne-

kryté oblasti;
• odmrštění součástí z obrobků

nebo poškozených brusných ko-
toučů.

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí z elektro-
magnetických polí, která jsou genero-
vána během provozu přístroje. Pole
může za určitých okolností ovlivňovat
aktivní nebo pasivní lékařské implan-
táty. K omezení nebezpečí vážných
nebo smrtelných zranění, doporuču-
jeme osobám s lékařskými implantá-
ty konzultovat svého lékaře a výrobce
lékařského implantátu, než budou za-
řízení obsluhovat.

Příprava
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
Ovládací části
Před prvním uvedením přístroje do
provozu se seznamte s ovládacími
části.
• aretace vřetena (4)

• Zaaretuje vřeteno při montáži/
demontáži vyměnitelného ná-
stroje.

• zapínač/vypínač (5)
• Zapnutí: Posunout zapínač/vypí-

nač (5) dopředu
• Vypnutí: Posunout zapínač/vypí-

nač (5) dozadu
• tlačítko počtu otáček (9)

• Stisknutí: Přestavení rychlost-
ních stupňů

- úroveň 1: 5000 min−1

- úroveň 2: 10000 min−1

- úroveň 3: 15000 min−1

- úroveň 4: 20000 min−1

- úroveň 5: 25000 min−1

- úroveň 6: 32000 min−1

nástavec
přídavné držadlo (12)
• Pro práci s větší přesností a kont-

rolou, např. gravírování.
frézovací nástavec (13)
• Pro běžné frézovací a vrtací práce.
Brusný stůl (14)
• Pro broušení, které vyžaduje přes-

ný úhel 90° nebo 45°.
měřítko (15)
• Ve spojení s paralelním dorazem

(16) nebo s kruhovou řezačkou (28)
pro přesné paralelní nebo kruhové
řezy.

ochranný kryt (17)
• Jako ochrana před odletujícími jis-

krami při řezání nebo broušení.
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nástavec Frézo-
vání Vrtání Řezání Brou-

šení Leštění Gravírování
přídavné držadlo
(12) ✔ ✔ ✔
frézovací nástavec
(13) ✔ ✔
Brusný stůl (14) ✔ ✔
měřítko (15) ✔ ✔
ochranný kryt (17) ✔ ✔
Montáž nástavce
Podmínky
• Akumulátor vyjmuty/vyjmutý.
Postup (Obr. A)
1. Odšroubujte šroubovací uzávěr (3).
2. Na závit našroubujte požadovaný

nástavec.
Výškové nastavení nástavce
(Obr. B)
1. Povolte upínací šroub (43) na ná-

stavci.

2. Nastavte nástavec na požadova-
nou výšku.

3. Znovu utáhněte upínací šroub (43).
Namontujte příslušenství na měřít-
ko (15) (Obr. B)
1. Požadované příslušenství (paralel-

ní doraz (16), kruhová řezačka (28))
veďte zespodu k měřítku (15).

2. Utáhněte příslušenství šroubem
(44).

Vyměnitelný nástroj

Funkce
Vyměnitelný ná-
stroj

Max.
přípust-
ný po-

čet otá-
ček

[min-1]

Rych-
lost-

ní stu-
peň ≤ Použití

Přesah
a [mm]

Vrtání vrták z tvrdokovu
(22)

32000 6 Opracování dře-
va

20

plastový kartáč
(30)

15000 3 Čištění plastu
nebo oceli

9–15Leštění, Čištění

plstěný lešticí
kotouč (velký)
(32); plstěný leš-
ticí kotouč (malý)
(33)

20000 4 Opracování růz-
ných kovů a
plastů, zejména
ušlechtilých ko-
vů, jako je zlato
nebo stříbro

12–18
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Funkce
Vyměnitelný ná-
stroj

Max.
přípust-
ný po-

čet otá-
ček

[min-1]

Rych-
lost-

ní stu-
peň ≤ Použití

Přesah
a [mm]

Čištění, Broušení
při nízkém tlaku

leštící bruska
(31)

20000 4 Čištění/brouše-
ní dřeva, plastů
a měkkých ko-
vů, jako je hliník,
měď a mosaz

9-15

brusný kotouč
(35)

20000 4 12–18

brusný pás (40) 32000 6 10
brusný papír (36) 20000 4

Broušení dřeva,
jemné opracová-
ní tvrdých mate-
riálů, jako je le-
govaná ocel 12–18

brusný hrot z
karbidu křemíku
(38)

20000 4 Broušení kame-
ne, skla, kerami-
ky, porcelánu a
neželezných ko-
vů

10

Broušení

korundový brus-
ný kolík (37)

25000 5 Broušení nerezo-
vé oceli, hliníku,
mosazi a mědi

10

Řezání řezný kotouč
(29); řezný ko-
touč (malý) (34)

32000 6 Opracování ko-
vu, plastu a dře-
va

12–18

frézovací kolík
(25)

32000 6 20

frézovací kolík se
šroubovitými zu-
by (27)

32000 6 20

Frézování

frézovací vrták
(26)

32000 6

Obrábění dře-
va, plastů a měk-
kých kovů, jako
je hliník, měď a
mosaz

20

Montáž a demontáž
vyměnitelného nástroje
Upozornění
• Maximální průměr kombinovaných

brusných nástrojů a brusných ku-
želů a brusných hrotů se závitovou
vložkou nesmí překročit 55 mm.
Maximální průměr brusného papíru
a příslušenství nesmí překročit 80
mm.

• Namontujte následující vyměnitelné
nástroje před použitím na odpoví-
dající trn:
• řezný kotouč (29), řezný kotouč

(malý) (34): trn (řezný kotouč)
(24)

• brusný kotouč (35), brusný papír
(36): trn (brusný kotouč) (24)

• brusný pás (40): trn (brusný pás)
(39)
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• plstěný lešticí kotouč (velký)
(32), plstěný lešticí kotouč (malý)
(33): trn (lešticí kotouč) (23)

• Montážní klíč (42) slouží jako ote-
vřený klíč pro upínací matici (1) a
jako šroubovák pro trny na dělicí a
brusné kotouče (24).

• Dodržujte přesah a uvedený u kaž-
dého vyměnitelného nástroje.

• Nebezpečí poškození! Nikdy neu-
tahujte pevně matici kleštiny, po-
kud v kleštině není vsazen žádný
vyměnitelný nástroj.

Podmínky
• Akumulátor vyjmuty/vyjmutý.
Montáž řezného kotouče na trn
1. Povolte šroub na trnu řezného ko-

touče (24).
2. Zasuňte šroub otvorem v řezném

kotouči (29, 34).
3. Šroub opět upevněte na trnu řez-

ného kotouče (24).
OZNÁMENÍ! Rozlomení kotouče.
Šroub utáhněte jen ručně.

Montáž brusných kotoučů/brusné-
ho papíru na trn
1. Povolte šroub na trnu brusných

kotoučů (24).
2. Zasuňte šroub otvorem požadova-

ného kotouče (35 / 36).
3. Šroub opět upevněte na trnu brus-

ných kotoučů (24).
Montáž brusného pásu na trn
1. Nasuňte brusný pás (40) na trn

(39).
2. Opotřebovaný brusný pás (40)

opět stáhněte z trnu (39).
Montáž lešticího kotouče na trn
1. Nastrčte středicí otvor lešticího ko-

touče (32, 33) na trn (23).
2. Utáhněte lešticí kotouč (32, 33) na

trnu (23).

Postup (Obr. A)
1. Stiskněte a podržte stisknutou are-

taci vřetene (4).
2. Povolte upínací matici (1).

Aretaci vřetene (4) můžete pustit.
3. Montáž: Zasuňte vyměnitelný ná-

stroj do upínací kleštiny (2).
Demontáž: Vytáhněte vyměnitelný
nástroj z upínací kleštiny (2).

4. Neutahujte upínací matici (1).
Nabití akumulátoru
Viz také návod k obsluze nabíječky.
Upozornění
• Nechte zahřátý akumulátor před

nabíjením vychladnout.
• Akumulátor nevystavujte po del-

ší dobu silnému slunečnímu záření
a nepokládejte jej na topná tělesa
(max. 50 °C).

Nabití akumulátoru
1. Vyjměte akumulátor (18) z přístroje:
2. Zasuňte akumulátor (18) do nabíje-

cí prohloubeniny v nabíječce aku-
mulátoru(20).

3. Zastrčte nabíječku akumulátoru
(20) do zásuvky.

4. Po úspěšném dokončení nabíje-
ní odpojte nabíječku akumulátoru
(20) od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (18) z nabí-
ječky akumulátoru (20).

Kontrola stavu nabití
akumulátoru

Po dobu zapnu-
tí přístroje indiku-
je ukazatel stavu
akumulátoru (7)
stav nabití akumu-
látoru.
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LED Význam
červený, oranžový,
zelený

akumulátor je na-
bitý

červený, oranžový akumulátor je čás-
tečně nabitý

červený akumulátor je nut-
né dobít

Provoz
Pokyny k práci
•  VAROVÁNÍ! Nebezpečí poraně-

ní! Podle možnosti použijte svorky
k upevnění obrobku. Při používání
nástroje nikdy nedržte malý obro-
bek v jedné ruce a nástroj ve dru-
hé.

•  NEBEZPEČÍ! Nebezpečí po-
ranění!  Dbejte na to, aby ste měli
dostatek místa pro práci a neohro-
zili ostatní osoby.

• Ochranný kryt nastavte tak, aby
odletující jiskry či uvolněné součás-
ti nemohly zasáhnout uživatele ani
kolem stojící osoby.
Ochranný kryt je nutné nastavit tak,
aby odletující jiskry nemohly zapálit
žádné, ani okolní hořlavé části.

• Elektrické nářadí se nesmí používat
s rozbrušovacím stojanem.

• Přístroj zapněte pouze tehdy, když
se vyměnitelný nástroj nedotýká
obrobku.

• Nadměrný tlak snižuje účinnost
elektrického nářadí a vede k rych-
lejšímu opotřebení vyměnitelného
nástroje.

• Vždy pracuje v protipohybu. Nedo-
jde tak k nekontrolovanému vytla-
čení přístroje z řezu.
Šipka směru otáčení (11) symboli-
zuje směr běhu vyměnitelného ná-
stroje.

• Po velkém zatížení nechte přístroj
několik minut běžet na volnoběh,
aby se vyměnitelný nástroj ochla-
dil.

• Nedotýkejte se vyměnitelného ná-
stroje, dokud nevychladne.

Rozbrušování
Podmínky
• Řezný kotouč (průměr ≤ 38 mm)
OZNÁMENÍ! Věcné škody. Hrubovací
nebo brusné kotouče nikdy nepouží-
vejte k řezání!
V zásadě pracujte pouze s nízkou
rychlostí posuvu. Na obrobek vyvíjejte
pouze mírný tlak.
Paralelní a kruhové řezy
Přípustný nástavec
měřítko (15)
• kruhová řezačka (28)
• paralelní doraz (16)
Povolený vyměnitelný nástroj
• frézovací kolík se šroubovitými zu-

by (27)
Pomocné prostředky
• permanentní fixy, tužka
Postup
1. Vyznačte řez předem.

OZNÁMENÍ! Berte v úvahu průměr
vyměnitelného nástroje.

2. Povolte šroub (44).
3. Nastavte příslušenství na požado-

vanou vzdálenost/požadovaný po-
loměr.

4. Šroub pevně utáhněte.
5. Nasaďte paralelní doraz/kruhovou

řezačku na obrobek.
6. Zapněte přístroj.

 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí zranění!
Při práci mějte vždy jednu ruku na
paralelním dorazu/kruhové řezačce
a druhou ruku na rukojeti (6).
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Vložení a vyjmutí
akumulátoru

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození!
Nesprávný akumulátor může poškodit
přístroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru (Obr. C)
1. Zasuňte akumulátor (18) podél vo-

dicí lišty do držáku akumulátoru v
rukojeti (6).
Akumulátor se slyšitelně zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru (Obr. C)
1. Stiskněte a podržte odblokování

akumulátoru (19) na akumulátoru
(18).

2. Vytáhněte akumulátor z rukojeti (6).
Zapnutí a vypnutí
Podmínky
• Akumulátor vložen.
Zapnutí
1. Posuňte zapínač/vypínač (5) do-

předu.
2. Zkontrolujte přitom, zda vyměnitel-

ný nástroj běží hladce. Pokud ne:
Vyměňte vyměnitelný nástroj.

3. Vyčkejte, dokud přístroj nedosáhl
své plné rychlosti otáčení.

4. Veďte vyměnitelný nástroj proti ob-
robku.

Vypnutí
1. Odstraňte vyměnitelný nástroj z

obrobku.
2. Posuňte zapínač/vypínač (5) doza-

du.
3. Před odložením nástroje počkejte,

než se elektrický nástroj úplně za-
staví.

4. Vyjměte akumulátor (18) z přístroje,
když jej ponecháváte bez dozoru
nebo po dokončení práce.

Přeprava
Upozornění
• Vypněte přístroj.
• Ujistěte se, zda se všechny pohyb-

livé díly zcela zastavily.
• Vyjměte akumulátor.
• Sejměte vyměnitelný nástroj.
• Přístroj vždy přenášejte za rukojeť

(6).

Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Chraňte se při údržbě a čištění.
Vypněte přístroj a vyjměte akumulátor
(18).
Opravné a údržbářské práce, které
nejsou popsány v tomto návodu k ob-
sluze, přenechte našemu servisnímu
centru. Používejte pouze originální
náhradní díly.
Čištění

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nikdy přístroj ne-
ostřikujte vodou.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození.
Chemické látky mohou poškodit plas-
tové části přístroje. Nepoužívejte čisti-
cí prostředky ani rozpouštědla.
• Udržujte větrací otvory, kryt motoru

a rukojeti zařízení v čistotě. Použij-
te za tím účelem vlhký hadřík nebo
kartáč.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.
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Skladování
Přístroj a příslušenství skladujte vždy:
• čisté
• suché
• chráněné před prachem
• v dodaném úložném kufříku (21)
• mimo dosah dětí
Skladovací teplota akumulátoru a pří-
stroje je mezi 0 °C až 45 °C. Během
skladování zabraňte extrémnímu chla-
du nebo teplu, aby akumulátor ne-
ztratil výkon.
Před delším uskladněním (např. zazi-
mování) vyjměte akumulátor z přístro-
je (dodržujte samostatný návod k ob-
sluze pro akumulátor a nabíječku).

Likvidace/ochrana
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a pří-
stroj, akumulátor, příslušenství a obal
odevzdejte k ekologické recyklaci.

Elektrické nástroje nepatří do
domácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na ko-
lečkách znamená, že tento výrobek
nesmí být po skončení své životnos-
ti likvidován jako netříděný komunální
odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zaří-
zeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická
zařízení na konci jejich životnosti způ-
sobem šetrným k životnímu prostředí.
Tímto způsobem je zajištěna recykla-
ce šetrná k životnímu prostředí a šet-
řící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše imple-
mentováno ve vnitrostátním právu,
máte následující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném

místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství sta-
rých přístrojů a pomocných prostřed-
ků bez elektrických součástí.

Hledání chyb
Následující tabulka Vám pomůže odstranit malé poruchy:
Problém Možná příčina Odstranění chyb

Akumulátor (18) není vlo-
žen

Vložení akumulátoru
(Obr. C), str. 42

Zapínač/vypínač (5) je
vadný

Obraťte se na servisní
středisko.

Akumulátor (18) je vybitý Nabití akumulátoru,
str. 40

Přístroj se nespustí

Vadný motor Obraťte se na servisní
středisko.
Snižte tlak na vyměnitelný
nástroj

Motor se zpomalí a zasta-
ví

Přístroj je přetížen obrob-
kem

Nevhodný obrobek
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Problém Možná příčina Odstranění chyb
Vyměnitelný nástroj má
radiální házení, jsou slyšet
abnormální zvuky

Vadný vyměnitelný nástroj Výměna brusného kotou-
če

Přístroj pracuje přerušo-
vaně

Vnitřní uvolněný kontakt

Zapínač/vypínač (5) je
vadný

Obraťte se na servisní
středisko.

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte záruku
5 let od data zakoupení. V případě zá-
vad na tomto výrobku máte nárok na
zákonná práva vůči prodejci tohoto
výrobku. Tato zákonná práva nejsou
omezena níže uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu.
Dobře uschovejte originální poklad-
ní doklad. Tento doklad je potřebný
jako doklad o koupi. Dojde-li k vadě
materiálu nebo výrobní vadě během
pěti let od data nákupu tohoto výrob-
ku, opravíme nebo vyměníme Vám
výrobek podle našeho uvážení zdar-
ma. Toto záruční plnění vyžaduje, aby
vadný výrobek a doklad o koupi (po-
kladní doklad) byly předloženy během
pětileté lhůty a bylo stručně písemně
popsáno, o jakou závadu se jedná a
kdy k ní došlo.
Pokud je vada kryta naší zárukou, ob-
držíte zpět opravený nebo nový výro-
bek. S opravou nebo výměnou výrob-
ku nezačne plynout nová záruční do-
ba.
Záruční doba a zákonné nároky z
vad
Záruční doba se záručním plnění ne-
prodlouží. To platí také pro vyměněné
a opravené díly. Jakákoli poškození

nebo vady, které se již v době náku-
pu vyskytly, je nutné nahlásit ihned po
vybalení. Opravy provedené po uply-
nutí záruční doby jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben podle
přísných směrnic pro jakost a před
dodáním pečlivě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro vady materiá-
lu nebo výrobní vady. Tato záruka se
nevztahuje na díly výrobku, které jsou
vystaveny běžnému opotřebení, a lze
je proto považovat za opotřebitelné
součásti (např. řezný kotouč) nebo za
poškození křehkých částí.
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek
poškozen, nesprávně používán nebo
není udržován. Pro správné používá-
ní výrobku se musí přesně dodržovat
všechny pokyny uvedené v návodu k
obsluze. Je nutné se bezpodmíneč-
ně vyvarovat použití a jednání, které
nejsou v tomto návodu k obsluze do-
poručovány nebo před nimiž se varu-
je.
Výrobek je určen pouze pro soukro-
mé použití a není určen ke komerční-
mu používání. Záruka zaniká v přípa-
dě hrubého a nesprávného zacháze-
ní, použití násilí a zásahů, které neby-
ly provedeny naší autorizovanou ser-
visní pobočkou.
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Vyřízení v záručním případě
V zájmu rychlého zpracování Vašeho
požadavku postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Pro všechny dotazy si připrav-

te doklad o koupi a číslo položky
(např. IAN 458715_2401) jako do-
klad o nákupu.

• Číslo položky naleznete na typo-
vém štítku na výrobku, na rytině na
výrobku, na titulní straně návodu k
obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně vý-
robku.

• Pokud se vyskytnou funkční chyby
nebo jiné závady, nejprve kontak-
tujte níže uvedené servisní středis-
ko telefonicky nebo použijte náš
kontaktní formulář, který najde-
te na stránkách parkside-diy.com v
kategorii Servis.

• Po konzultaci s naším servisním
střediskem můžete bezplatně za-
slat vadný výrobek na adresu služ-
by, kterou jste obdrželi, s přilože-
ným dokladem o koupi (účtenkou),
s uvedením povahy vady a kdy k
ní došlo. K zamezení problémů s
přijetím a dalším nákladům je bez-
podmínečně nutné používat pou-
ze adresu, která Vám byla oznáme-
na. Ujistěte se, že zásilka není za-
slaná nevyplaceně, není objemným
zbožím, expresem nebo jiným spe-
ciálním nákladem. Zašlete výrobek
včetně veškerého příslušenství do-
daného při nákupu a zajistěte, aby
přepravní obal byl dostatečně bez-
pečný.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-diy.com mů-
žete nahlížet do těchto a mnoha dal-
ších příruček a stahovat je. S tím-
to QR kódem se dostanete přímo
na parkside-diy.com. Vyberte svou
zemi a vyhledejte pomocí vyhledávací
masky návody k obsluze. Zadáním
čísla položky (IAN) 458715_2401
můžete otevřít svůj návod k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají záru-
ce, se obraťte na servisní středisko.
Tam Vám rádi poskytneme odhad ná-
kladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje,

které byly při zaslání dostatečně
zabaleny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj
vyčištěný a s odkazem na závadu
na adresu uvedenou v servisním
středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané ne-
oprávněně, přístroje zasílané jako
objemné zboží nebo expres zasla-
né přístroje nebo přístroje odeslaná
jinou speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlik-
vidujeme bezplatně.
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Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář na 
parkside-diy.com 
IAN 458715_2401

Dovozce
Upozorňujeme, že následující adresa
není servisní adresou. Nejprve kon-
taktujte výše uvedené servisní stře-
disko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství dostanete na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás
prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na
Service-Center, str. 46

Poz. č. Název Obj. č.
12 přídavné držadlo 91110495
13 frézovací nástavec 91110494
14 Brusný stůl 91110493

15+16+28 měřítko+paralelní doraz+kruhová řezačka 91110496
17 ochranný kryt 91110492

příslušenství (66 ks) 91110497
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Překlad původního ES prohlášení o shodě
Výrobek: Aku jemná vrtací bruska
Model: PPFBSA 12 A1
Sériové číslo: 000001-062500
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními
právními předpisy Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parla-
mentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání někte-
rých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní
normy a předpisy:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
25.07.2024 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce dokumen-
tace
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Feinbohrschleifers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-
wenden als Schleifer, Sandpapier-
schleifer, Drahtbürste, Polierer, zum
Fräsen und als Trennschleifmaschine.
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Feinbohrschleifer
• Schutzhaube, Schleiftisch, Parallel-

anschlag, Kreisschneider, Fräsvor-
satz, Zusatzhandgriff

• Zubehör

22×Trennscheibe+Dorn (Trenn-
scheibe), 14×Schleifpapier+Dorn
(Schleifscheibe), 8×Schleifband
+Dorn (Schleifband), 2×Frässtift,
Korund-Schleifstift, Siliziumkar-
bid-Schleifstift, Schleifscheibe,
2×Polierschleifer, 3×Filzpolier-
scheibe (groß), 3×Filzpolierscheibe
(klein), Dorn (Polierscheibe), Kunst-
stoffbürste, Spiralfrässtift, Fräs-
bohrstift, HSS-Bohrer, Montage-
schlüssel, Polierpaste

• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
• Akku und Ladegerät mit Betriebs-

anleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Spannmutter
2 Spannzange
3 Schraubkappe
4 Spindelarretierung
5 Ein-/Ausschalter
6 Handgriff
7 Ladezustandsanzeige am Gerät
8 Drehzahlanzeige
9 Drehzahl-Taste

10 Aufhängevorrichtung
11 Drehrichtungspfeil
12 Zusatzhandgriff
13 Fräsvorsatz
14 Schleiftisch
15 Skala
16 Parallelanschlag
17 Schutzhaube
18 Akku
19 Akku-Entriegelung
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20 Ladegerät
21 Aufbewahrungskoffer
22 HSS-Bohrer
23 Dorn (Polierscheibe)
24 Dorn (Trenn- und Schleifscheibe)
25 Frässtift
26 Fräsbohrstift
27 Spiralfrässtift
28 Kreisschneider
29 Trennscheibe
30 Kunststoffbürste
31 Polierschleifer
32 Filzpolierscheibe (groß)
33 Filzpolierscheibe (klein)
34 Trennscheibe (klein)
35 Schleifscheibe
36 Schleifpapier
37 Korund-Schleifstift
38 Siliziumkarbid-Schleifstift
39 Dorn (Schleifband)
40 Schleifband
41 Polierpaste
42 Montageschlüssel

Abb. B
43 Spannschraube
44 Schraube

Funktionsbeschreibung
Das Gerät ermöglicht sauberes
schleifen, trennen, polieren, bürsten,
gravieren und bohren.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.

Technische Daten
Akku-Feinbohrschleifer
....................................PPFBSA 12 A1
Bemessungsspannung U
........................... 12 V ⎓ (Gleichstrom)
Bemessungsdrehzahl n
............................... 5000-32000 min−1
Gewicht mit Akku (12 V, 2 Ah)
...............................................≈0,58 kg
Werkzeugaufnahme ...........≤⌀3,2 mm
Schalldruckpegel LpA
..................................73,2 dB; K=3 dB
Schallleistungspegel LWA ...................
– gemessen ..............84,2 dB; K=3 dB
Vibration ah ....1,130 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb ...........................-20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
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zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

 WARNUNG! Das Schleifen von
dünnem Metallblech oder anderen
gut schwingenden Strukturen mit gro-
ßer Oberfläche kann zu einer erhöh-
ten Geräuschbelastung und zu ei-
ner viel (bis zu 15 dB) höheren Ge-
samtgeräuschemission als die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte
führen. Verwenden Sie beispielswei-
se schwere flexible Dämpfungsmat-
ten, um die Schallabstrahlung solcher
Werkstücke zu vermeiden. Berück-
sichtigen Sie die erhöhte Geräusche-
mission und tragen Sie einen ange-
messenen Gehörschutz.

Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus zu
betreiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu la-
den: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.

Ladezeit
(Min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-

se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 12 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
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Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen
Tragen Sie immer eine Schutz-
brille!
Drehzahl-Taste
Ladezustandsanzeige am Ge-
rät
Drehzahlanzeige

Drehrichtung (Trennscheibe)

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
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die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
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einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
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men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-

treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.
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Gemeinsame Sicherheits-
hinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbürsten,
Polieren, zum Fräsen oder
Trennschleifen
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Schleifer, Sand-
papierschleifer, Drahtbürste, Po-
lierer, zum Fräsen und als Trenn-
schleifmaschine. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerät erhalten.
Wenn Sie nicht alle folgenden An-
weisungen beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kom-
men.

• Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zu-
behör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das
keine sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Höchstdrehzahl. Zubehör, dass
sich schneller als zulässig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

• Außendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs müssen
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

• Schleifscheiben, Schleifwalzen
oder anderes Zubehör müssen
genau auf die Schleifspindel
oder Spannzange Ihres Elektro-

werkzeugs passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau am Elektro-
werkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr
stark und können zum Verlust der
Kontrolle führen.

• Auf einem Dorn montierte Schei-
ben, Schleifzylinder, Schneid-
werkzeuge oder anderes Zube-
hör müssen vollständig in die
Spannzange oder das Spann-
futter eingesetzt werden. Der
„Überstand“ bzw. der frei lie-
gende Teil des Dorns zwischen
Schleifkörper und Spannzan-
ge oder Spannfutter muss mini-
mal sein. Wird der Dorn nicht aus-
reichend gespannt oder steht der
Schleifkörper zu weit vor, kann sich
das Einsatzwerkzeug lösen und mit
hoher Geschwindigkeit ausgewor-
fen werden.

• Verwenden Sie keine beschädig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifwalzen auf Ris-
se, Verschleiß oder starke Ab-
nutzung, Drahtbürsten auf lose
oder gebrochene Drähte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfällt,
überprüfen Sie, ob es beschädigt
ist, oder verwenden Sie ein un-
beschädigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nähe
befindliche Personen sich au-
ßerhalb der Ebene des rotieren-
den Einsatzwerkzeugs auf und
lassen Sie das Gerät eine Minu-
te lang mit Höchstdrehzahl lau-
fen. Beschädigte Einsatzwerkzeu-
ge brechen normalerweise in die-
ser Testzeit.
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• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, Ge-
hörschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschürze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhält. Die Augen müs-
sen vor herumfliegenden Fremd-
körpern geschützt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutz-
maske müssen den bei der jewei-
ligen Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lau-
tem Lärm ausgesetzt sind, können
Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu Ih-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung
tragen. Bruchstücke des Werk-
stücks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge können wegfliegen und
Verletzungen auch außerhalb des
direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
beim Starten stets gut fest. Beim
Hochlaufen auf die volle Drehzahl
kann das Reaktionsmoment des
Motors dazu führen, dass sich das
Elektrowerkzeug verdreht.

• Wenn möglich, verwenden Sie
Zwingen um das Werkstück zu
fixieren. Halten Sie niemals ein
kleines Werkstück in der einen
Hand und das Elektrowerkzeug
in der anderen, während Sie es
benützen. Durch das Festspan-
nen kleiner Werkstücke haben Sie
beide Hände zur besseren Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs frei. Beim
Trennen runder Werkstücke wie
Holzdübel, Stangenmaterial oder
Rohre neigen diese zum Wegrol-
len, wodurch das Einsatzwerkzeug
klemmen und auf Sie zu geschleu-
dert werden kann.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehen-
de Einsatzwerkzeug kann in Kon-
takt mit der Ablagefläche geraten,
wodurch Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren können.

• Ziehen Sie nach dem Wech-
seln von Einsatzwerkzeugen
oder Einstellungen am Gerät
die Spannzangenmutter, das
Spannfutter oder sonstige Be-
festigungselemente fest an. Lo-
se Befestigungselemente können
sich unerwartet verstellen und zum
Verlust der Kontrolle führen; un-
befestigte, rotierende Komponen-
ten werden gewaltsam herausge-
schleudert.

• Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, während Sie es tra-
gen. Ihre Kleidung kann durch zu-
fälligen Kontakt mit dem sich dre-
henden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüf-
tungsschlitze Ihres Elektrowerk-
zeugs. Das Motorgebläse zieht
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Staub in das Gehäuse, und eine
starke Ansammlung von Metall-
staub kann elektrische Gefahren
verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht in der Nähe brennba-
rer Materialien. Funken könnten
diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flüssigen
Kühlmitteln kann zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Rückschlag und
entsprechende Sicherheits-
hinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion
infolge eines blockierten oder haken-
den drehenden Einsatzwerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Draht-
bürste usw. Verhaken oder Blockieren
führt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elek-
trowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstück hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstück eintaucht, verfan-
gen und dadurch die Schleifscheibe
ausbrechen oder einen Rückschlag
verursachen. Die Schleifscheibe be-
wegt sich dann auf die Bedienperson
zu oder von ihr weg, je nach Drehrich-
tung der Scheibe an der Blockierstel-
le. Hierbei können Schleifscheiben
auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer fal-
schen Verwendung des Elektrowerk-
zeugs und/oder fehlerhaften Arbeits-
bedingungen. Er kann durch geeigne-

te Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

gut fest und bringen Sie Ihren
Körper und Ihre Arme in eine Po-
sition, in der Sie die Rückschlag-
kräfte abfangen können. Die Be-
dienperson kann durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen die Rück-
schlagkräfte beherrschen.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie,
dass Einsatzwerkzeuge gegen
das Werkstück prallen und ver-
haken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verhaken. Dies ver-
ursacht einen Kontrollverlust oder
Rückschlag.

• Verwenden Sie kein gezähntes
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeu-
ge verursachen häufig einen Rück-
schlag oder den Verlust der Kon-
trolle über das Elektrowerkzeug.

• Führen Sie das Einsatzwerkzeug
stets in der gleichen Richtung in
das Material, in der die Schneid-
kante das Material verlässt (ent-
spricht der gleichen Richtung, in
der die Späne ausgeworfen wer-
den). Führen des Elektrowerkzeugs
in die falsche Richtung bewirkt ein
Ausbrechen der Schneidkante des
Einsatzwerkzeuges aus dem Werk-
stück, wodurch das Elektrowerk-
zeug in diese Vorschubrichtung
gezogen wird.

• Spannen Sie das Werkstück bei
der Verwendung von Drehfei-
len, Trennscheiben, Hochge-
schwindigkeitsfräswerkzeugen
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen
stets fest. Bereits bei geringer Ver-
kantung in der Nut verhaken die-
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se Einsatzwerkzeuge und können
einen Rückschlag verursachen.
Bei Verhaken einer Trennschei-
be bricht diese gewöhnlich. Bei
Verhaken von Drehfeilen, Hoch-
geschwindigkeitsfräswerkzeugen
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen,
kann der Werkzeugeinsatz aus der
Nut springen und zum Verlust der
Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug führen.

Besondere Sicherheits-
hinweise zum Schleifen und
Trennschleifen
• Verwenden Sie ausschließlich

für Ihr Elektrowerkzeug zuge-
lassene und für den jeweiligen
Anwendungszweck empfohlene
Schleifkörper. Schleifen Sie zum
Beispiel nie mit der Seitenfläche
einer Trennscheibe. Trennschei-
ben sind zum Materialabtrag mit
der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

• Verwenden Sie für konische und
gerade Schleifstifte nur unbe-
schädigte Dorne der richtigen
Größe und Länge, ohne Hinter-
schneidung an der Schulter. Ge-
eignete Dorne verhindern die Mög-
lichkeit eines Bruchs.

• Vermeiden Sie ein Blockieren
der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Führen Sie keine
übermäßig tiefen Schnitte aus.
Eine Überlastung der Trennschei-
be erhöht deren Beanspruchung
und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die
Möglichkeit eines Rückschlags
oder Schleifkörperbruchs.

• Meiden Sie mit Ihrer Hand den
Bereich vor und hinter der rotie-
renden Trennscheibe. Wenn Sie

die Trennscheibe im Werkstück von
Ihrer Hand wegbewegen, kann im
Falle eines Rückschlags das Elek-
trowerkzeug mit der sich drehen-
den Scheibe direkt auf Sie zuge-
schleudert werden.

• Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das Ge-
rät aus und halten Sie es ruhig,
bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu zie-
hen, sonst kann ein Rückschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache für das Verklem-
men.

• Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstück befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Stützen Sie Platten oder gro-
ße Werkstücke ab, um das Ri-
siko eines Rückschlags durch
eine eingeklemmte Trennschei-
be zu vermindern. Große Werk-
stücke können sich unter ihrem ei-
genen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstück muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestützt werden,
und zwar sowohl in der Nähe der
Schnittlinie als auch an der Kante.

• Seien Sie besonders vorsichtig
bei „Tauchschnitten“ in beste-
hende Wände oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Die eintau-
chende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserlei-
tungen, elektrische Leitungen oder
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andere Objekte einen Rückschlag
verursachen.

Besondere Sicherheits-
hinweise zum Arbeiten mit
Drahtbürsten
• Beachten Sie, dass die Draht-

bürste auch während des üb-
lichen Gebrauchs Drahtstücke
verliert. Überlasten Sie die Dräh-
te nicht durch zu hohen An-
pressdruck. Wegfliegende Draht-
stücke können sehr leicht durch
dünne Kleidung und/oder die Haut
dringen.

• Lassen Sie die Bürsten vor der
Verwendung mindestens ei-
ne Minute lang bei Betriebsge-
schwindigkeit laufen. Während
dieses Zeitraums darf keine Per-
son vor oder gleicher Linie mit
der Bürste stehen. Während der
Einlaufzeit lösen sich Borsten und
Drähte von der Bürste.

• Richten Sie die rotierende Draht-
bürste so aus, dass Sie nicht
von den losen Teilen getroffen
werden. Bei der Verwendung der
Bürsten können sich kleine Partikel
und winzige Drahtfragmente lösen
und mit hoher Geschwindigkeit in
die Haut eindringen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Lungenschäden, falls kein geeigne-

ter Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen

längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Gesundheitsschäden durch:
• Berührung der Schleifwerkzeuge

im nicht abgedeckten Bereich;
• Herausschleudern von Teilen

aus Werkstücken oder beschä-
digten Schleifscheiben.

 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Spindelarretierung (4)

• Arretiert die Spindel beim Mon-
tieren/Demontieren des Einsatz-
werkzeugs.

• Ein-/Ausschalter (5)
• Einschalten: Ein-/Ausschalter (5)

nach vorne schieben
• Ausschalten: Ein-/Ausschalter

(5) nach hinten schieben
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• Drehzahl-Taste (9)
• Drücken: Drehzahlstufe umstel-

len
- Stufe 1: 5000 min−1

- Stufe 2: 10000 min−1

- Stufe 3: 15000 min−1

- Stufe 4: 20000 min−1

- Stufe 5: 25000 min−1

- Stufe 6: 32000 min−1

Vorsatz
Zusatzhandgriff (12)
• Für Arbeiten mit mehr Präzision

und Kontrolle wie z. B. gravieren.

Fräsvorsatz (13)
• Für allgemeine Fräs- und Bohrar-

beiten.
Schleiftisch (14)
• Für Schleifarbeiten die einen exak-

ten Winkel von 90° oder 45° benö-
tigen.

Skala (15)
• In Verbindung mit dem Parallelan-

schlag (16) oder dem Kreisschnei-
der (28) für präzise Parallel- bzw.
Kreisschnitte.

Schutzhaube (17)
• Als Schutz vor Funkenflug beim

Trennen oder Schleifen.

Vorsatz Fräsen Bohren Trennen Schlei-
fen Polieren Gravieren

Zusatzhandgriff
(12) ✔ ✔ ✔
Fräsvorsatz (13) ✔ ✔
Schleiftisch (14) ✔ ✔
Skala (15) ✔ ✔
Schutzhaube (17) ✔ ✔
Vorsatz montieren
Voraussetzungen
• Akku entnommen.
Vorgehen (Abb. A)
1. Drehen Sie die Schraubkappe (3)

ab.
2. Drehen Sie den gewünschten Vor-

satz auf das Gewinde auf.
Vorsatz in der Höhe verstellen
(Abb. B)
1. Lockern Sie die Spannschraube

(43) am Vorsatz.

2. Stellen Sie den Vorsatz auf die ge-
wünschte Höhe ein.

3. Drehen Sie die Spannschraube
(43) wieder fest.

Zubehör an der Skala (15) montie-
ren (Abb. B)
1. Führen Sie das gewünschte Zube-

hör (Parallelanschlag (16), Kreis-
schneider (28)) von unten an die
Skala (15).

2. Befestigen Sie das Zubehör mit
der Schraube (44).
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Einsatzwerkzeug

Funktion
Einsatzwerk-
zeug

max.
zuläs-
sige

Dreh-
zahl

[min-1]
Dreh-
zahl-

stufe ≤ Verwendung
Über-
stand
a [mm]

Bohren HSS-Bohrer (22) 32000 6 Holz bearbeiten 20
Kunststoffbürste
(30)

15000 3 Reinigen an
Kunststoff oder
Stahl

9–15Polieren, Reini-
gen

Filzpolierschei-
be (groß) (32);
Filzpolierscheibe
(klein) (33)

20000 4 Verschiede-
ne Metalle und
Kunststoffe, ins-
besondere Edel-
metalle wie Gold
oder Silber bear-
beiten

12–18

Reinigen, Schlei-
fen bei niedrigem
Druck

Polierschleifer
(31)

20000 4 Reinigen/Schlei-
fen an Holz,
Kunststoff und
weiche Metalle
wie Aluminium,
Kupfer und Mes-
sing

9-15

Schleifscheibe
(35)

20000 4 12–18

Schleifband (40) 32000 6 10
Schleifpapier (36) 20000 4

Schleifarbeiten
an Holz, feine Ar-
beiten an harten
Materialien, wie
legiertem Stahl 12–18

Siliziumkar-
bid-Schleifstift
(38)

20000 4 Schleifarbeiten
an Stein, Glas,
Keramik, Porzel-
lan und Nichtei-
senmetallen

10

Schleifen

Korund-Schleif-
stift (37)

25000 5 Schleifarbeiten
an Edelstahl,
Aluminium, Mes-
sing und Kupfer

10

Trennen Trennscheibe
(29); Trennschei-
be (klein) (34)

32000 6 Metall, Kunst-
stoff und Holz
bearbeiten

12–18
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Funktion
Einsatzwerk-
zeug

max.
zuläs-
sige

Dreh-
zahl

[min-1]
Dreh-
zahl-

stufe ≤ Verwendung
Über-
stand
a [mm]

Frässtift (25) 32000 6 20
Spiralfrässtift (27) 32000 6 20

Fräsen

Fräsbohrstift (26) 32000 6

Holz, Kunststoff
und weiche Me-
talle wie Alumini-
um, Kupfer und
Messing bear-
beiten

20

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Hinweise
• Der maximale Durchmesser von

zusammengesetzen Schleifkörpern
und von Schleifkonen und Schleif-
stiften mit Gewindeeinsatz darf
55 mm nicht überschreiten.
Der maximale Durchmesser von
Sandpapier-Schleifzubehör darf
80 mm nicht überschreiten.

• Montieren Sie folgende Einsatz-
werkzeuge vor Benutzung auf den
entsprechenden Dorn:
• Trennscheibe (29), Trennscheibe

(klein) (34): Dorn (Trennscheibe)
(24)

• Schleifscheibe (35), Schleifpa-
pier (36): Dorn (Schleifscheibe)
(24)

• Schleifband (40): Dorn (Schleif-
band) (39)

• Filzpolierscheibe (groß) (32),
Filzpolierscheibe (klein) (33):
Dorn (Polierscheibe) (23)

• Der Montageschlüssel (42) dient
als Maulschlüssel für die Spann-
mutter (1) und als Schraubendre-
her für die Dorne für Trenn- und
Schleifscheiben (24).

• Beachten Sie den bei jedem Ein-
satzwerkzeug angegebenen Über-
stand a.

• Beschädigungsgefahr! Ziehen Sie
die Spannmutter niemals fest,
wenn kein Einsatzwerkzeug in die
Spannzange eingesetzt ist.

Voraussetzungen
• Akku entnommen.
Trennscheiben auf Dorn montieren
1. Lösen Sie die Schraube am Dorn

für Trennscheiben (24).
2. Führen Sie die Schraube durch die

Lochbohrung der Trennscheibe
(29, 34).

3. Befestigen Sie die Schraube wie-
der am Dorn für Trennscheiben
(24).
HINWEIS! Zerbrechen der Schei-
be. Ziehen Sie die Schraube nur
handfest an.

Schleifscheiben/Schleifpapier auf
Dorn montieren
1. Lösen Sie die Schraube am Dorn

für Schleifscheiben (24).
2. Führen Sie die Schraube durch die

Lochbohrung der gewünschten
Scheibe (35, 36).

3. Befestigen Sie die Schraube wie-
der am Dorn für Schleifscheiben
(24).
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Schleifband auf Dorn montieren
1. Schieben Sie das Schleifband (40)

auf den Dorn (39).
2. Ziehen Sie ein abgenutztes

Schleifband (40) wieder vom Dorn
(39).

Polierscheibe auf Dorn montieren
1. Stecken Sie das Zentrierloch der

Polierscheibe (32, 33) auf den
Dorn (23).

2. Drehen Sie die Polierscheibe (32,
33) auf dem Dorn (23) fest.

Vorgehen (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Spin-

delarretierung (4).
2. Lockern Sie die Spannmutter (1).

Sie können die Spindelarretierung
(4) loslassen.

3. Montieren: Stecken Sie das Ein-
satzwerkzeug in die Spannzange
(2).
Demontieren: Ziehen Sie das Ein-
satzwerkzeug aus der Spannzange
(2) heraus.

4. Ziehen Sie die Spannmutter (1)
fest.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (18) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (18) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (20).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(20) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (20)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (18) aus dem
Akku-Ladegerät (20).

Ladezustand des Akkus
prüfen

Während das Gerät ein-
geschaltet ist, zeigen die
LEDs der Ladezustandsan-
zeige (7) den Ladezustand
des Akkus.

LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG! Verletzungsge-

fahr! Wenn möglich, verwenden
Sie Zwingen, um das Werkstück
zu fixieren. Halten Sie niemals ein
kleines Werkstück in der einen
Hand und das Gerät in der ande-
ren, während Sie das Gerät benut-
zen.

•  GEFAHR! Verletzungsgefahr! 
Achten Sie darauf, zum Arbeiten
genügend Platz zu haben und an-
dere Personen nicht zu gefährden.

• Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgelös-
te Teile weder den Anwender noch
umstehende Personen treffen kön-
nen.
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Die Stellung der Schutzhaube hat
ebenfalls so zu erfolgen, dass der
Funkenflug brennbare Teile, auch
umliegend, nicht entzündet.

• Das Elektrowerkzeug darf nicht mit
einem Trennschleifständer verwen-
det werden.

• Schalten Sie das Gerät nur dann
ein, wenn das Einsatzwerkzeug
das Werkstück nicht berührt.

• Zu starker Druck verringert die
Leistungsfähigkeit des Elektro-
werkzeuges und führt zu schnelle-
rem Verschleiß des Einsatzwerk-
zeugs.

• Arbeiten Sie stets im Gegenlauf.
So wird das Gerät nicht unkontrol-
liert aus dem Schnitt gedrückt.
Der Drehrichtungspfeil (11) symbo-
lisiert die Laufrichtung des Einsatz-
werkzeuges.

• Lassen Sie das Gerät nach star-
ker Belastung noch einige Minuten
im Leerlauf laufen, um das Einsatz-
werkzeug abzukühlen.

• Fassen Sie das Einsatzwerkzeug
nicht an, bevor es abgekühlt ist.

Trennschleifen
Voraussetzungen
• Trennscheibe (Durchmesser

≤ 38 mm)
HINWEIS! Sachschaden. Verwenden
Sie niemals Schrupp- oder Schleif-
scheiben zum Trennen!
Arbeiten Sie grundsätzlich mit gerin-
gem Vorschub. Üben Sie nur mäßigen
Druck auf das Werkstück aus.
Parallel- und Kreisschnitte
Zulässiger Vorsatz
Skala (15)
• Kreisschneider (28)
• Parallelanschlag (16)
Zulässiges Einsatzwerkzeug
• Spiralfrässtift (27)

Hilfsmittel
• Permanent Marker, Bleistift
Vorgehen
1. Zeichnen Sie den Schnitt vor.

HINWEIS! Bedenken Sie den
Durchmesser des Einsatzwerk-
zeugs.

2. Lockern Sie die Schraube (44).
3. Stellen Sie das Zubehör auf den

gewünschten Abstand/Radius ein.
4. Drehen Sie die Schraube fest an.
5. Setzen Sie den Parallelanschlag/

Kreisschneider am Werkstück an.
6. Schalten Sie das Gerät ein.

 WARNUNG!  Verletzungsge-
fahr! Haben Sie während der Ar-
beit stets eine Hand am Parallelan-
schlag/Kreisschneider und die an-
dere Hand am Handgriff (6).

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen (Abb. C)
1. Schieben Sie den Akku (18) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter im Handgriff (6).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. C)
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (19) am Akku (18).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem

Handgriff (6).
Ein- und Ausschalten
Voraussetzungen
• Akku eingesetzt.
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Einschalten
1. Schieben Sie den Ein/Ausschalter

(5) nach vorne.
2. Prüfen Sie dabei, ob das Einsatz-

werkzeug einwandfrei rund läuft.
Wenn nicht: Tauschen Sie das Ein-
satzwerkzeug.

3. Warten Sie, bis das Gerät seine
volle Drehzahl erreicht hat.

4. Führen Sie das Einsatzwerkzeug
gegen das Werkstück.

Ausschalten
1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug

vom Werkstück.
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter

(5) nach hinten.
3. Warten Sie, bis das Elektrowerk-

zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

4. Entnehmen Sie den Akku (18) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am

Handgriff (6).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das

Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (18). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (21)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Die Lagertemperatur für den Ak-
ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme Kälte
oder Hitze, damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät be-
achten).
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Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,

• an einer offiziellen Sammelstelle
abgeben,

• an den Hersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (18) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Abb. C),
S. 65

Ein-/Ausschalter (5) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Akku (18) entladen Akku aufladen, S. 64

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Druck auf Einsatzwerk-
zeug verringern

Motor wird langsamer
und bleibt stehen

Gerät wird durch Werk-
stück überlastet

Werkstück ungeeignet
Einsatzwerkzeug läuft un-
rund, abnorme Geräusche
sind zu hören

Einsatzwerkzeug defekt Schleifscheibe wechseln

Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Interner Wackelkontakt

Ein-/Ausschalter (5) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Trennscheibe) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
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benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 458715_2401) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der

Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 458715_2401 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
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Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 458715_2401

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 458715_2401

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 458715_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center,
S. 70.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
12 Zusatzhandgriff 91110495
13 Fräsvorsatz 91110494
14 Schleiftisch 91110493

15+16+28 Skala+Parallelanschlag+Kreisschneider 91110496
17 Schutzhaube 91110492

Zubehör (66-tlg.) 91110497
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Feinbohrschleifer
Modell: PPFBSA 12 A1
Seriennummer: 000001-062500
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
25.07.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Robbantott ábra • Rozložený pohled

PPFBSA 12 A1

informativ • informatív • informační 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter	Straße	20
63762	Großostheim
GERMANY

Információk	állása	·	Stav	informací	·	 
Stand	der	Informationen:	05/2024 

Ident.-No.:	71000811052024-HU/CZ

IAN 458715_2401 HU CZ
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